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"ATILDE DE SEABRAN:. 
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que se ha de representar en el Teatro 

dela Cruz de esta Corte. 
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'- ballero llamado Coradino, dotado de un 
“genio tan feroz, que todos sus súbditos 
temblaban en su presencia, y ningun 

. €xtrangero podia acercarse á él sin pe- 
 ligro, Cerrado su corazon á toda espe- 

cie de sensibilidad , profesaba un ódio 
mortal al bello sexo, y. habia jurado no 

| rendirse jamas á los atractivos de nin- 
suna muger. Pero su médico Aliprando 
Supo disponer las cosas de manera que 

| presentándose la hermosa Matilde de 
Shabran, logró desde luego inspirarle 
con sus gracias una fuerte pasion, y 
mudar enteramente su carácter. Esta 
Mudanza es el fundamento del presente 
drama , el cual ¡está mezclado de esce- 

has Jjocosas y terribles, animadas por la 
Música encantadora del inmortal Rossini. 

“ 
. É . . pus | E, un antiguo castillo vivia un ca- 
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ACTORES. : 

E Fab) E 

CORADINO. Mi Sr: ani Valencia. 

-MariLDE DE SHADRAN. Sra, María Albini. 

EDUARDO. a : Sra, Josefa. Spontonia 

ALIPRANDO », Báa 5 Sra Tauis, Maggiorottia 

a pd ! Se «Juan + Bautistó 
ás Ñ ¡des ts 

247 Rossi, : 
4 po $: Bd La ConpEsA DEL Mao; Sra. Concepcion,Lledg. 

po US GINARDO , alcayde. ; Sr; Domin ngo Vaccani > ss A Ecoxpo acia. ea Re ¿Sh AMO mb Elord. 
Robx1G0 y. Ap de, 5 APIO so A 

. Y EBJO 
A guerreros, ** 2 AG HAS Í 

QUOTED No. E IS 

Uno, cafedii” EN habla, 
GUERREROS, +. +. +. » 

Isinoro , pocta. 

Ú 

ALDEANOS... Ep stas. 
> try Coris 2 LOFTS 

ALDEANAS; gurte AATTJOGARTAA HD ¿19908 

ALJAót 11244 GCTIAAMi ¡48 DULTIO SAA ¡UY 

¿ha escena se: finge en Tspaña “encel cas 
tillo de Coradino A sus inmediaciones», 

p . A y 
53 Y up 0ur290 33 A 1410. 

LA MÚSICA ES DEXÓ SCÉLEBRE DINESTRO ROSÉINT. 

Maestro diFenis Y. compositor y Don Ramon 

+ Carnicer, miis Y MENE O no 



Coro. Dai: nessun qui v?e, 

E WUVVWVVVUVY 

MT TO PRIMO. 

'SCENA' ES 

Atrio" HÁMES: AP ua Afitico castello: : in fon» 
do cancello di ferro aperto, Che mette in' 
un.bosco a destra in fondo torre con porta: 
praticabile: a sinistra circa "la metá una 
branca di scale, che conduce nel palazzo di: 
-Cór dino. Tre lapide PO seritto; 
O 

una, 3 A CH ENTRA NON CHIAMATO 
pb CESARA HNCRANIO FRACASS ATO. 

L' altra. - CHI TURBAR OSA LA QUÍETE 
QUE MORRA DI FAME E¿SETE. 

E la terza, IL. FEROCE CORO 
ODIA'IL: SESSO PO, 

Spunta ip sole. 
A AA 

VILLANI CON' CANESTRI Di FRUTTA ED ER= 

BAGGI, CHE ENTRANO! PIAN. PIANO CONDOT=" 
TI DA EGOLDO: INDI GINARDO DALLA SCALA 

CON UN:GRAN: MAZZO ¡Dl CHIAVI IN:MANO. 

E 

Possiam muover il pié: - 
Con liberta. ar 

¿Gli erbaggi qui posiam, "> 
Guardiam, giriam, vediam - > 
Di qua di lá. 
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ACTO PRIMERO. 
ESCENA L. 

Atrio de un castillo gótico: en el. fondo una., 
berja de hierro abierta, que dá á un bosque: 
á la derecha y hácia. el fondo un torreon , con 
puerta practicable ; 4 la izquierda un ramal de 
escalera que conduce al palacio de Coradino.. 

Habrá tres inscripciones 5 ie 

Enla1.2 dirá: 42 QUE ENTRE AQUÍ SIN LLA- 
MARLE, SE LE ROMPERAN LOS CASCOS... 

En la 2.2 QUIEN TURBE ESTA QUIETUD, 

- AQULIMORIRBA DE HAMBRE Y. SED. 

Y /en la 3.2 3: BL FEROZ. CORADINO ABOR- 
RECE LAS MUGERES.: 00 

Empieza á salir el 'sol. 

ALDEANOS CON: CANASTILLOS.DE FRUTAS Y 
VERDURAS.QUE VAN ENTRANDO POCO Á poco 
CONDUCIDOS: POR EGOLDO : DESPUES GINARDO 
POR LA ESCALERA CON UN GRAN MANOJO 

. DE LLAVES EN, LA. MANO. 

467 > don : 

Coro, Silencio: no hay, nadie; podemos en- 

trar con libertad. Pongamos aqui los Ces- 

tilloS y miremos, andemos , veamos esto. 
por un lado y por otro. ! 
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Ego. Questo €: il castello--inaccossibile 
¿Dove comanda —Ñquelluom terribile, 
.* Pazzo » pazzissimo —stravagantissimo, 

Che mai dai sudditi-— veder si fa; 
Che sempre armato — sempre accigliato 
Con brusca fadeiá —rutti mirnaccia, 
E mai non seppe-——cosa € pieta. Córo'ed Ego. Oh! Che Hdicolo! Ab, ali; abyahí 

“E ún bel palazzo che ve he par 
— Giachesiamsoli— vogliam guarda 
- Mibutameñte tutto Osservaré. 
Che belle dúsetohe rerita! 

Gin. Chiva ta? has 

¿ 
¿da 

Criced Ego, “Misericordia? (aggrúppand.:spav.) * 
Gin Chi vi guida "a queste Mura? 
5 Qui passeggia la paura, 

- Qui periglio € il respirar. (Sec 
Cn Se alPiartorno voi leggete +: 

Quella scritta'sepolerale, **- 
Su la,testá sentirete 
Brontolarvi il temporale. 

“Dove regná Córradino  * 
50 E ¡Usepolefo oguor viciho; 
2 Meditate quel linguaggió. * 

. 5 Comitciate a palpitar,” * 
Ego. e Coro Siamo gente di villaggio 

r 

hide) 

kl Non sappiamo compitar, > 
+ Gin. “A chi eutra non chiamato 
h Z Sara il cranio fracassato.” ' 
3 Ego. e Cor. Bagattella!- 

Gin Non € niente. 
A Ve di peggio. 
m4 Ñ kl 
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Egol.. Estes el ihacoesiblecastillo donde man- 
da aquel hombre sta tremendo, aquel em 
travagante oy loco que jamas se deja ver de 
sus vasallos: ' que siempre armado - y con! 
tosco ceño, :untenaza ú4 todos con feroz ds 
pecto, y nunca ha sabido: lo oque es piedad. 

Sinaí j ! 130" e NOTES ee » 

Coro y Egol. Qué hombre tan raro] dh, dh" 

ah, aliloQué: buen «palacio es “este, no es 
verdad? La que esuñmos “solos miremos y! 

observémoslo «1odo; mienudamente.. Qué bue=" 
nas cosasti qué isingulares 10022 

Gin... Quién anda ahí? lo5i 90000 jor0d 
Coro y Egol. (agrupándose asustados.) Miz' 
med os at, nos nu Y... 

Gin. Quién oso ha*guiado úci4> estos muros? 
aqui reina siempre: elvespanto: y huy<paligro” 
hasta en. eborespirario (bajan) <Leed estos. 

renglones. sepulerales' y sentirels lao tempes=) 
tad. sobre vuestra cabeza. En donde reina 
Coradino altivestal próximo eb osopuloro. Me- 
ditad- csas palabras y empezad 4 tembiar. 

ISTEQUS) Ble9up 5 £209 sd 
AFP TEA 

ni e a Pb a; % 
to ej tir * £ : 12 E, , 104 MIES 

Coro y Egol. Como somos aldeañbs mo sabe- 
«mos leéy, > brida lisa 7 00 

Gin,“ 4] que entro aqii sin llamarle se le 
»reniperán los cascos. PU 

Egol, y Coro. Pues escuna friolera! > * 
Gin. "Nada es eso, todavía huy “otra “cosa 

peor. 
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Ego. e Coro... Eh! peggio aa 
Gin. “Chi turbar osa, la quiete 

Qui morrá di fame e od > 
Ego. e Coro, Dete e PEA 
Gin. e + 1 Non é niente 

iq ¿138 adi. peggio. Es 
Ego. e Coro. PER! peggio ancor? 
Gin, ¿“il feroce Corradino 

- » Odia il sesso femminino.” 

Coro. Veh she bestial... ¡ 
Gino a Belle o brutte, 

+ Se son donne VPodia tutte. 
Coro. Tutte! tutte! laa LO) 
Gia Givigo ius yiosA signors > vis 

A os un orco; un a Miivalo; 
vom ¿Ha di ferro. n-petto. il COL. | 

Ego e.Cor. Questi frutri, e questi erbaggi - 
- , Consueti nostriomaggl.... +: 

(Un servo, li riceve e gli nogal $” ode. uno 

¿ Campana. ) ( 

* de A che fréddo iigonsL 

Che, paura! che tremorel o. 
e cosa é questa: campana? 
cue don don facendo va? 

Gin... Chi ha prudenza si allóntana 
+ + Che il padrone sceudera, 

+ .¿Cuoripiú intrepidi-——fará, gelar. 
E della grandine-—peggiore assai,. 
Le teste in aria—fará saltar. 
(1 Viilani partono in fretta con Egoldo.). 

Gin. Vannoviacome il yento: Eh! la paura 

Coro. Se viene il Cerbero —fioccano i, guai, 

Jjnens 
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Egol. y Coro. Eh!. peor aun?... ¡ 
Gin. “Quien turbe esta quietud morirá: de 
dr hambre y. sed 

Egol. y Coro. De hambre y sed?... 
Gin. Nada es eso,:aun.hay otra. cosa: peor. 

Egol. y Coro. Eh! peor aun? 
Gia, “Ef feroz, Coradino . aborrece: 4; las 

» mugre. y ños! 
Coro. Mirad que bestial 22000 ; 
Gin. En: siendo mugeres, que sean-feas 6 
bonitas, las aborrece á todas, 00 

Coro, A todas! todas t..:- EN 13) 
Gin. Si señores: Es un/ leon, un 050, un 

diablo, y tiene el corazon de hierro. 
r “e . "y 

Egel. y Coro. Estas frutas y verduras , ho- 
«Menage  acostumbrado,.... (un: criado toma : 
los cestillos. y les | gratifica: ¿Suena una 
campana.) * . 

cs: Ali! qué temblor : frio! qué miedo! qué: 
temor! qué quiere decir esta campana: que 
Se yes... e bip 

Gin... Que el. que, sea prudente. se. marche, 
que vá 4 bajar el amo. O NT 

Coro. ¿52 llega á venir el Cancerbero,. vá 
á nevar sobre nosotros, y hasta el. cora- 
20 mas intrépido se vá ú4 helar: despues 
sucederá el granizo. que es peor ,. y nues=* tras cabezas lo van úá pagar. 

, CVánse los aldeanos con Egoldo.) . > 
1. Van: como el viento: si el miedo es 



12 $e , 
Ai podagrosi ancor metto: le penne. 

+» EnitUdoifo... Udolfo... visita ed osserva. 
(Viene Ulduifo cui conse egua te Mazo! dichiavi 
ii und sola.) vor OS 
“1 aosui prigionieri. >" PP. 

Costui che venne jeri,, 
Di Don Raimondo: Lopez sd 

cal Unico tiglio y o stesso 
: Adesso osservero. Brusche' parole," : 

- Frasi orrende, ininacciey 02 
o “Mayicio elve sil coMotudiens E: 

Fa per altro:che lorno4 manibiniente. 
(Udolfo Sinchina, e torna nel Wigegi e aos 
—Ventra nella torre.) 0 qu ayan 

oral Sima Shua 1 SR Y OA 

a o ENE ET. : 
ú .¿beu ly q san tama 0104 14940 

ISIDORO" ON CHTTARRA y CANTANDO" AD USO 

uo “Ensuip? "IMPROYWISPTORE;" a 

Isid: “Tinto Erminia ¡inidrómbrosé piante 
o Daudca selva dal cavallo é*stortaz 
» Ne giá piú senteil freó la man tremánte, 
e imeza morra par”..:. che me neimporta!” 

Ho una fame, una sete ed un fredo +4 Lo 
¿Che fra poco una munimia diventó; 9, 
Sto judivorzio. cuj'Poro e Pargento, ” 

db rame veder on sP fa, 0 
Bird apolló! bellissimo-* puineD > 

- Perció mai-ssojesi barbati Y Lati, 

Chic id pocti somant spiantati 
¿Exuoh trovan pagnoiie o picid. 

A 

1 
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capaz de dar alas 4 los gotososs Ola: Udol- 
f0.... Udolfo.... (sale. Udolfo -4-quien dá 
el manojo.de llaves quedándose con una.) 
requisa y observa ú nuestros prisioneros: 

- (que yo mismo iré á- observar al que “ino 
ayer, que es el hijo ónico de don Raimundo 
Lopez. Ta sabes; paíabras duras, mucho 

¿ ruido de cerrojos, rostro Feroz, frases or- 
rendas y amenazas: pero por- lo demas pro--> | 
cura que no des falte nada. oo 11%. 

(Udoifo baja. la, cabeza, á:Gin. que se 
entra en la.torre,:y él se-vá por la es- 
'balera.) ariete 

, OE LAA > 

, ESCENA IL 

ISIDORO. CON UNA: GUITARRA > CANTANDO Á 
+ MANBRA ¿DE IMPROVISADOR. 0 

: ¿ — GOMA RMS pe » Isid. “En tanto Erminia entre los somibrios nárvoles, dela uñosa.seíva, conducida porndo 
» quiere su caballo, sin sentir ya el freno'su 
» iremula  nano,, y. medio espirante, pare- 
»cet.. Lod má qué me importaria El 
Heago, ta hámore, tal sed y tal frio-que 

en breve me Voy d convertir, enjuna noma: 
YO estoy, reñido «con el: oro y baspiatas y “asi 
es imposibie hacer versos. Rubio Apolo, hepi 
¿Mo0s0-nument Por qué es la suerte tun bar. 
J4nB con ¿03 «puetas y =que- todos estar miseral 
bies )r»ademas no encucatranomi pam, mi icóm- 
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La miseria del 'volto. patetico 
Si capisce da un quarto di miglio 
Hauno sempre al comando poetico. 
Il singhiozzo, il sospir, lo sbadiglio 
E una fame.... e che fame eloquente! 
Ed in tasca non hanno poi niente 
Ma per altro alla fine del canto: 
Grandi evviva, gran plausi.... ed intanto 
Manco un:soldo, giá questo si sá. 

e questo Castellano 
“Sara di larga mano: 
Don Isidoro allegro 
Preparati a scialar. 

SCENA IIL 

GINARDO FESCE, CHIUDE LA PORTA DELLA 
TORRE, ED ACCORGENDOSI D”ISIDORO VIENE 

A LUI CORRENDO E GUARDINGO, INDI 
CORRADINO, 

Gin. Chi siete? che volete? Ah! vi salvate; 
Che qui tutto € pericolo. 

Isid.. E adesso dove svicolo! - 
Ma perché ho da fuggir* 6 

Gin. Se ato: 
Improvviso qui viene; : 

“Nou vi resta piú sangue nelle vene. 
Lid, Felicissima notte! 
Gin. Ah presto, O: 
Isid. . Ma come? Se le gambe v 

Ballano la furlana, Y 

q: ur cr 



45 
«pasion? De un cuarto de: legua: se: les des- 
cubre la: miseria eh su rostro patético, «Sicm. 
E tienen á sus :órdenes sollozos , suspiros, 
ostezos:. y «sobre todo una hambre... qué 

hambre, elocuentel mas en el bolsillo nada 
tienen. Eso sí, cuando acaban' de cantar les 
dan grandes vivas! y aplausos; y entretanto, 
eso ya se. sabe, estan-sin un cuarto, * 
«Pero el dueño de este castillo, será hom- 

bre generoso; alégrate: don Isidoro y prepá- 
rate á gozar. 0") | 

6 (ME j 

4 

ESCENA TIL: 

GINARDO SALE,'CIERRA LA PUERTA DE LA 
TORRE, Y VIENDO .Á ISIDORO SE VIENE Á 
ÉL CORRIENDO Y MIRÁNDOLE::. DESPUES 

: ' CORADINO. 

Gin, Quién sois? qué: quereis? Ahi salvgos, que aque todos son peligros. 3 id. T adónde me escondo! Pero por. qué tengo de huir? 4 es 
10. Sir Corádino. viene: depronto, no te queda gota de sangre“en-eb cuerpo. >, 

Ísid, Buenas moches l:x.:0 
1 E Vamos presto: vete, «114 A Pero cómo: Sis las piernas se me tama 4 An y el corazon me tirita, Enimano: lo 



Son Isidoro.” 
Nome molle Ue mimato E 

- Sessant'anni ho portato, 
Ma se mos lo: aio 

¿Cosa ar PS 
: sico: il pocta, 

Me lo-leggée:seritto'in fronte.--. 
- Sono un nuovo. Anacreorite. 

É Ed a me chi: ti mando? Et 

«Tn sua'lode a cantar vengo. - 

--Q-sonettiz. 0: pur canzoni: 
-lo non soffro adulazioni. 
Le sue belle:io vud cantar. 
Le mie belle! !(oon'eccesso di collera.) 

Che dicesti!: 
Le sue bras. + ( confuso.) 

Testa, addio, 
Piú non “freno il furor mio 
(Investendo Isid; com la lancia? 

Di mia man ti vuó syenar, 
A 3 e 

-Pagherai col sangue ib fio 
Del tuo stolto vaneggiar. 

Ah! si fermi, padron. mio: 
Un po piú*vorrei campar, 

Mori... * (¿hn atto di pa are il colpo.) 
Ah! no. 
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Isid. Soy Isidofó. 442 
Cor. Nombre mselle, o 
Isid. Le he tenido seseñf años, pero si 0 

reis me le madaré o cdo, h 
Cor. Quéxeredtzoo 2105 0lnéa oiga 
Isid. Soy ola tell ccrio en mi frente. 

Soy un nuevo Anacreontes:: es birios 

Cor.. Y quién te a he da de O 
Isid. Vengosiá:: cantar ¿em vuestra alabanza 

ya sonetos, ya cdntilenasijon: o 2 
Cor. Zo no sufro aduláciones. h 
Isid. - Quieroy cantar oncitras: Aroa SS 
Cor... Mis bellas! Misilécicos). va Y 
Gin. Qué hasdichotomo os 
Isid. O wucstras feos, Ei att 
Gin. * (Ásdios "pobreicabes. Jo cai 

- Cor, < No: puedo: contener mas mi: furor; te 
voy á matar con<mis propias manos. ( Em- 
distiendo á Aclogto:: col me lanza.) 

Pe 

ATTE 

Gin. as e pagar con 23 sangre tan loco 
delirio... 

Isid, 4h! detenco; señor mio: quisiera que 
me dejascis un poco yras, 

«Cor. Muere. (en:acto de darle el golpe) 
Ísid. : Ah! no. 1 4 
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SCENA IV. 

0. ALIPRANDO; E, DETII. 

Ali. > Debdvdarréstates 
Empio vanto € un cor feroce, 

y -Sospendete.il-colpo atroce: : 
Vi sorrida in:sen pietá. 

Bella é lira in mezzo al campo 
Degli acciari al. vivo lampoz £ 0 
Ma infierir contro un: imbelles* + o biel 
Questa € iroppeteatelad ¿OIGO a 

PARO Ol ol 10.4 

Cor.  (Aragion di.sdegno.avvampo; 
Tenta invan trovargli:scampo, 
Medito quell'empio imbelle 

ualche nera iniquita.) <.: 
* Gin. -- (Ah! non so setrova:scampo ; 

- Viene il tuono appresso al lampo: 
Sventurato quel!” imbelle ,. : 

ui sua vittima cadrá,) js 
Isid. (É ua portentó se la scampo; 

Ho veduro in aria il lampo;s. * 
Va a finir che la imia pelle 
Crivellata resta qua.) ++ 

Cor. Doitor guarda, che ceffo... 

(Tirando ase Ali. e. Sarzangolo ad Osservá» 

re Isid.) | 
E un assassino, O spia, 

Isid. Ah!di fisonomia 
Qui meglio é non parlar, 

Cor.  —Cioef 
Gin, Cioc? 

- CAMU e 

— 
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A ESCENARIV O 0 0 

ALIPRANDO Y LOS, DICHOS. — - 

Alip. 4h! deteneos: cruel vanagloria es tener 
un corazon feroz. Suspended ese atroz gol- 
pe y halle la piedad: acogida en vuestro .pe= 
cho. Buena es la ira en. el campo cuando, 
vibran los aceros; pero dirigirla: contra un 
débil , es demasiada crueldad. y yl 

A 4. : 
Cor.  (Ardiendo estoy en cólera. En vano-in- 

tenta tibrarle, porque este cobarde impío 
maquinaba alguna negra maldad): - 

4 ÍA An e e 194, 

Gin. (Ah! es imposible que 'se salve: el 
trueno vá á suceder al relámpago, y este 
débil é:infeliz-vá á ser su víctima.) . 

Isid. (Sí escapo de esta es un portento:' ya. 
he visto el :relámpago,. y esta vá á con- 
cluir en que mi pellejo vá 4 quedar acri- 
billado) + trdtn 

Cor. * “Doctor, mirad qué cara. (forzando á. 
Aliprando que observe á Isidoro.) Es un 
asesino 0 un espla. cono lo ia 
' ¿ bh ¡, iv ol < 

Isid, Mas vale que: no hablemos de fiso=: 
nomías.... o PRE Na 

Cor. Cómodiorros bar Wan] 
Gin, Qué? —isingiiliv e o a 

1114 Y 
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Cor. Gin. 4 2. ** Rispondi.- “>: 
Isid. 'Conciossiacosaché 

Fra voi, fra lui, fra me 
¿Cera di galantuomini 

ui rio si puo - trovar. 

Coro Rivaldo, Incatehatelo. Y 

CUns Armigero" reca una ¿sóla exla. pa 

ad Isid.):> ¿1 ó,.> ¡E U7 

Ti: ORO PA 

Cor. ; Non escaló 

| In carcere AR 

Í Ali.  Pieta. 
| Cor.ionos 1 Piéta non. y e. 

viu uy) A 4. 

| E 10, no, non mi ndo. 
Tu piangi, io me la rido 3 
-Chi sa qual nera insidia.. 
Venivi a macchinar! ES 

Con quella: faccia:squallida 

Mi fece il'cor gelar. 

: EOS ) pes dal mare infido 

me “Licto. saltar sul lido; 

Er 20 Ma un improvviso vortice 

: Giá mi rimbalza in mar. 

Ali. WVoi compassion mi fate (ad Li, ) 

y ; No, no, non dubirate, 

| —Ruggir, sfogar. lasciamolo, 

46 lo vi sapro salvar. 

Gini «Andiami, marciam) che fate?! 

11 passo dEUlérAte: 

Tá un profondo carcere 

y Venite a villeggiar. 



A 
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Cor. y Gin. Responde. 
Isid. Sí, en otencion á que entre vos, este 

y 30, mo. se puede encontrar una. cara de 

hombre de bien. 001». 

Cor. - Perverso! Encadenadlo. (un guerrero 
trae una cadena y se la pone á Isidoro.) 

Teidi ¡Perdon hinias 
Cor. Nada escucho. Llevadlo á la cárcel. 

Alip. Piedad. Es bi $ 
Cor. No hay piedad. : hs 

A ' 

No, no me fio de ti; tú lloras y yo me. 
hallo contento; quién: sabe-la horrible intri- 
ga que vendrias á maquinar aquí? Con esa 
cara angustiada me haces helar el corazon. 

Isid. Yo creía que iba ú salir del mar incons- 
tante. y 4 saltar alegre sobre la orilla: mas 
un torbellino: imprevisto me ha lanzado otra 
vez en medio de las olas. | 

Alip. Me causais compasion. (4 + Isidoro.) 
Dejémosle que brame - y se desfogue, que 
despues , no lo dudeis, yo sabré salvaros. 

Gin.  Marchemos; vamos, qué haceis! ace- 
lerad el paso: venid 4: divertiros una tem- 

Porada en un'profundo calabozo. 
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Gin. Presto in carcere!!” 
Isid, «Vengo; vengó, vengo. 0» «* 
.E.perché tanta: frertajs 22 .QN 
Dopo che son venuto per staffetta 
Per satollar le mie gloriose brames - 
Vale:a,dir, la tia fame: 0000 10, 

¿Seviu ferria sbadigliarerandar degg? io' 
Ci voglio andare col comodo mio. 

Cor. *Prestoche si fa qui, non comuaiquillo! 
Se nol.vedo in prigione.- En FO 

Isid.  Altiezza Serenissima ha ragione. 
(Parte con due Armigert,.£ Gin.) 

Alí.  Preuce, Matilde, giovanetta figlia 
DelPillusire Shabran,. 

..Morto.in battaglia, 1. 
" Ea voi raccomandata: 
Sul letto.della gloria gb pap 
Da quel-figlio immortal della mistóniás; 
Vi domanda Ponore 
Di venir nel castello. 

Comme Venga: :il padre 
«Era un forte cámpion, spiendido alloggio 
Tu le prepara, o mio Dotton; ma tremi 
Di presentarsi a ale senza un. mio. Ccenno, 
Udistid 2). 

10) 111 Y. ¿A 

> 

Ali. Udii (sta. pure allegro, o matto, 

Se Matilde ha coraggio il. colpo.* e farto.) 
(Parte pei castello.) 

Gin, Prence,di Don Raimondo (sgtiando;) 
úl figlio prigionier, quando. sullalba .. 

Come impaneste voi, lo visita, 0d 

Imuerso in largo pianto lo troyai; 
Forse quel cor si .cangia. 
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Gia. Vamos-pronto á la cárcel, oe 

Isid. Ta voy, ya voy. Pues que he” venido 
casi en posta para «satisfacer mis! gloriosos 

«deseos, es decir:mi hambre, ahora que voy 
vd bostrezar ú la cárcel quiero ir poco'á poco 
y ámigusto. esbitia Injostia 

AS 

1d 

Cor.* Qué haceis aquí? pronto, que no estaré 
tranquilo hasta que le vea en la prision. 

Tsid. Tiene razon:su Alteza Serentsima. 
0 (Váse-con dos guerreros y Gia.) * 

flip. Principe. la jóven Matiide, hija del 
¿lustre Shabran, muerto en campaña , y que 
os fue recomendada ál morir por aquel favo- 

iritovde la victoria, 9s pide el honor de en- 
trar en este castillo. 0000 paa. 

á 
, y 

Y S . ALETA ' > Me a 

Cor. Que venga; su padre era un fuerte” 
campeon: doctor y hacedía preparar un mag- 
nífico alojamiento: pero que tiemble de pre- 
sentarse onte mí sin órden mia. Lo habeis 
oido? : Go 

Alip.' Sí. señor. (Alégrate, loco, que como 
Matilde tenga + resolucion y” conseguiremos 
nuestro intento.) (Vase.) . | 
14, (volviendo.) Señor , al. prisionero, 
hijo de D. Raimundo; le encontré «sumido en 
anto cuando al salir el alba fué á visitar- 

e segun me mandasteis.- Tal vez aquel co- 
razon empieza á- cambiarse. : 
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Cor. depre do guida.: 

-(Gin. apre la torre, evi entra.) 
Alfin questo superbo , : 
Che eso per via di contrastarmi il passo, 

Cadde nei lacci miei: quel folle orgoglio 
Pentito.al piede io rimirar qui voglio. 

SCENA Y. 

GINARDO . CONDUCE EDUARDO - INCATENATO 

FUORI DELLA TORRE , LO LASCIA CON COR- 

RADINO , INDI ENTRA NEL PALAZZO. 

Edo. Eccomi, e ognor lo stesso. 
Cor. E risolvesti! 

Edo. —Disprezzarti per. sempre. | 
Cor. Oh! quale ardire! 

Edo. Qual delirio crudel! E 
Cor... Sai, che son: ¡io 

1 fatal cuor di ferro, e pur se vuoi,. 

_Prosirarii dl piede mio,-cessar vedrai 

Dellastua schiavitú tutti gli affanni. 
Edo, Ch” io mi abbassi con te! quanto Vin- 

Piange il mio ciglio e vero; (ganni! 

Ma per viltá nou piange,. 

5 E ver, son prigionierp 5: 

Ma 1i disprezzo ancor. 
D'un' tenero padre 

- Pensando al dolore, 

In lagrime il core 
Sciogliendo si va, 
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Cor. Traemele. (Gin. abre la torre y se 

entra.) Al fin cayó en mis lazos este so- 

berbio que osó en el camino disputarme el 

paso: quiero ver aqui 4 mis pies abatido 

su loco orgullo, : 3 

ESCENA V. 

GINARDO SALE DE LA TORRE CONDUCIENDO 
Á EDUARDO ENCADENADO, LE,DEJA CON CO- 

RADINO Y SE ENTRA EN EL PALACIO. 

| Edu. Aqui estoy, y siempre el mismo. 
Cor.” TY has resuelto. - e 

| Edu. Sí, despreciarte siempre. 
| Cor. Qué atrevimiento! 
y «Edu. Qué delirio! PEREA : 

Cor. Sabes que yo soy aquel fatal corazon 
de hierro, y que si quieres postrarie á mis 
pies cesarán todas las penas de tu .escla- 
witud.- y ' dá , 

] Edu. Que yo me humille á +1?,... cuánto te. 

engañas E - 
Corre el llanto de mis ojos, es verdad, 

pero mo' corre por cobardia: soy tu prisione- 

ro y sin embargo te desprecio. E : 

Pensando en el dolor de mt, tierno pa- 

e, se inunda en lágrimas mi corazon: 

pero uo soy vil, mo me humillo, que mé 

ARAU PADEL 

e AS r 
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, No: vile non.sono, AN 

- Non cerco perdono; 
Sospira questahima: >, 0 * 

Eo D'amor, di piéta. 
- Si peni, si palpiti, 
Ma senza vilta.. 

Cor. Se fra i paterni amplessi 
Tu brami ritornar,- la via t é nota; 
'Chiamami vincitore un sol momento. 

Edo. Non compro a questo prezzo il mio con- 
| “Fu parli di valore Tu che mi sfidi (tento. 

Per un stolto diritto, ed hal nel seno 
La sola crudeltat qe ps 

; Car Menti. Giñardo 
(Gin. accorre, e fa cenño ad un emigiro 

che ¿olga E catene ad Edo.) 
Togli que "eeppi. Dammi 
Fede di cavaliero, ed il castello 
Tua prigione sara finche non vuol 
“Prostrarii al domator di tanti erol. 

Edo. Del dono, che mi fai 
—Abusar non sápro. Dal duolo; .Oppresso: 
Piangero il padre, e saro ognor lo .stesso. 

» (Entra ner castebio ) : 
Gin. Signor , del bosco perla via, s avanza 
Matilde di Shabran, col tuo dofiore: 
Cor. Fuggasi un sesso infido,- ) 

“Che sierva la virid. Sposo, o 
lo le daró. Del padre ES 90 SN 
'Adempir vo cosi l'ultimá spem 1 
¿Ma feminina e valor non 'stanno insieme, 

(Entra nel castello"segutto «dagli" Armigeri.) 

A 

=> 

1 
d 
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alma - solo suspira, de: amor».y ternura. Pas 

dezco, late mi corazon, pero sin bajezd. 
Midas po 4 are Z 
IS E Es sd +. de 

A Pm 
CIAO E Y 

y Eo br - el p a e 13 
ye ' 1 ' ' y ' 113 io Y de de is 5 $ BCrbsdgts ETA dls 

3 $ 

ELY HAGA 
Cor. Si quieres volver 4 los brazos de tu 

padre, ya sabes, como. do ' conseguirás: Ilá- 
mame un solo instante ta vencedor. 

Edu. “No cómpro'ú fan vil precio mi contento. . 
Tú hablas de valor í 4 queme. has desafia> 
do por un necio derecha. y que solo alimen- 
tas en ta pecho la crueldad ti 3 

Cor. Te engañasu Ginardo,; quitale las cade- 
nas. (Ginardo hace seña 4 un guerrero, 
el cual quita. las cadenas 4 Eduardo.) 
Dáme palubra de caballero, y el castillo se= 
rá en adelante. tu prision hasta que quieras 
humillarte al vencedor de. tantos héroes: 

“ 

Edu. No. abusaré del favor que me concedes, 
. + Oprimido del dolor lloraré á mi padre; pero 

siempre seré. el mismo. (entra en el cas- 
tillo.), j TE 

Gin. Señor, porel camino del bosque viene 
Matilde de Shabran con vuestro médico. 
Or... Huyamos. del :sexo infiel que enerva 
la virtud, To la daré. esposo. y: bieges , asi 
cumpliré los últimos ideseos: de su padre : pero 
Muger y valor no pueden estar juntos. (en- 
tra en el castillo seguido de los guer- 
ICrOs.) 
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mes Fa pure il. bellP'umore, ae 

, Sino che dorme amore; 0 
Ma se si sveglia, e ognun losa per proya, 
L”ayere un cuor di, ferro a nulla giova. 

SCENA VE. 

Galléña nel palarao di Corradino. 

MATILDE, ENTRANDO CON ALIPRANDO.. 

Mat. Di capricci, di smorfiette, 
Di sospiri, di graziette, 

- Di silenzj eloquentissimi, ¿ 
“o Di artific¡ sublimissimi, 

Quali Armida Pinvento, 
O un poeta li sogno 
lo ne ho tanta quantitá.... 
Corradin si piegherá , 

*. Al mio pié si prostrerá, 
Piangerá, sospirerá, 

¿3 Schiavo mio restar dovra. 
Ali. Di minaccie, difierezze, 00 00 

- Di E , di stranezze , 
: “Di decreti bizzarrissimi, 
ce Di terrori orribilissimi; 

Quafi un orso- Pinvento, 
O un demonio li sognó, — ..'9- 

. Ei ne ha tanta quantitd... 
Corradin resistera, : 
A crollar ci penserá, 
Fremerá, s'infuriera, 
E spavento vi fará, 

2 de AED 



Gin. - Vanagleriate mientras: que 'el amor esté 
dormido ; pero si llega-á dispertar, sabido 
esque no sirve:el teneñ el corazon. de hierro. 

ESCENA" VI 

* Gálería del palacio de Coradino. 

- MATILDE ENTRANDO CON ALIPRANDO. * 
| a EE E 

Vat. Mas cantidad tengo yo de' caprichos, 
de monadas , de” suspirus, de gracias, de 
el elocuente callar y de artificios sublimes; 
que los que inventó Armida ó han soñado 
los poetas... Coradino se humillárá , caerá ú 

. Mis pies postrado, swspirará, Ilorará, y por 
fin será mi esclavo. ent 
> Epi 

Alip. Pues él abunda en dmenazas , en fiere= 
zas, en furores, en extravapáncias , en de- 
cretos extraños , y en terrores horribles mas 
ts Hene una fiera ó ha soñado el diablo. 
oradino resistirá, evitará vuestras artes, 

temblará, se enfurecerá, y os dará miedo. 

Re aaa Y > ; 

y 
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Mat... 
Ali. 

Mat. 
Ali. 

Ma: 

Ali. 
Mat: 
Ábli. 
Mas. 
A li. 
Mat... 
Alias il 
Mat... 
Ali. 
Mat. 
Áli. 
Mat. . 
Ali... 
Mat. 

: Año ; 

Mat. 
Alá. E 

A, A 

Mat. 

Ae 

Ma tu ridere- Ani fadzo 
huanto € fiero. tu/non- salio rob 

: Egli ¿un uomd ina; altra pasta, 

o son donna, e tanto basta. 

Ah! ragazza ci scommetto;. 

Che avrai molto da pensar. 

Se riesceilemio progetto, 

Voglio farlo sdrucciolar. 

_Qual ti sembrof ' XK passegiglando. ) 
Assai Vez ZOSA., 

u colore? : 

: Puna rosa. * 

1 miei labbri£. a 

Son, rubini.. 

E quest occhi? da 
LE -Malandrini. 

u mio pié? 

Un idoletto. 

11 sorriso ? 
HE Incamtatore: : LR, 

u mio planto. 
? iz al core... Er 

E pont basta! 
Ei 

¿Ancora no. 
Acñ.. 

AR! di ferro un cuore A 

La natura a lui formo. 

Medichetto mio garbato, 

-Cisho un segteto, e vincero. 

Ant di veder gia parmi 

Quel core alPire AVVezzo 

1 

Ub benedetto le eE 

1 nio tutto? e a 
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Mat. - Vaya, tú me hhcéórtino: A 
Alip. Tú nó sabes: :cuál es sue fiereza; es un 
“hombre muy particular 2050 10) 
Mat. Pues yo.soyl muger y basta; 1 
Alip. Ay jovencitaih yo! apuesto que os ha 

de dar queshacer mucho.ocoo loyo 
Mar. Si nose frustrasmi: proyecto tengo de 

hacerle caer. (se:pasca.) Qué:sal te parezco? 
Alip. May gentil. u0n 204 qu 
Mát. +Timis coloréshoii o los ol 
Alips «Como UNA OSA IÓ. R0ss9 y 18 
Mat.!iMis- liíbios £: eB1293 El nibsitoS . 
Alip. Son de rubies.igio/ dios e37 

at. Tiestos.ojoshimwt i ossieoia par! 
AlipuiuLadroncitlos, .oobi lid ios Na 
Mat. Y mi pego £QUB_O SE 15 $3 101 
Alip. Oh! muy pulido.ro coco pb sio A 
Mi-E toda ya tbtiavo ooriord 1) giaan 
Alip. Una deidad. :.: yoelb a siiqaios? 

aro Mi sonrisad iio 10286 Satmmasal : 
Alip: + Es encantadora 90 0000 Y 
Mat. Mi: llanto ? geo? el 27 na 

Alip. Hiere el corazon, 43 9TG 4 
Mat. Y todo esto no basta? 230714 Y 
Álip. Todavía mo. :00:. 13 sE ÉMNÍ 

“A PE 19134 34 

Alipis 4h! la naturaleza le ha dado uni co- 
razon todo de hierro. AN 

Mar, Mi doctor querido; yo tengo un secreto. 
A Venceré. Ginaicoma sol: | 

4idip, (Ta me parece weo “aquel “corazon tan 
Pr0penso á la ira, armarse de desprecio: y 

e 

/ 
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Armarsi di disprezzo, 

Di collera avvampar) .. 

Combatti o mia guerrieray (a-Mat.) 

Taffretta a triufar. 

Mat. . (Ah! di-veder gia: parmi 

Quel core alPire avvezzo. ch 

-- Vinto dal mio :disprezzo 

D'amore Sospirar.), > 

Largo alla gran guerriera, 

lo volo a trionfar + (ad Ali.) 

Ali. Si, vezzosa Matilde; a voi confido' 

Di Corradia la testa...A: quel:cervell
o 

E Etna e il Mongibello:. +» 202 

Banno prestato i fumiz «>: | 

Stravaganti ha Pidee, páazzi icostumi.' 

Norr sa che cosa € amore,':: A! 

Recita da cannibaley'04 “> 

Vanta di bronzo il cuore;. 

Scolpita e disegnata ash O. q 

Una femmina ancor gli dá molestia. (bestia. 

Mat. Valeadir, che quest'uomo éxuua gran 

Ali. Diro; parla, sospira, e.quasi sogna 

Sempre guerre, baraglie, armi, Fuine, 

Furor, carnificinezo 0: e 3 : 

Ma se gli duol la testa,: 

Sé prende un raffreddore, 

¿Diventa un cagnolin corre al dottore. 

Mat. E allora* 
: 

Ali. oo. E allor profitto. 

Del felice momento, 
| 

E lo piego a.mia voglia, o almen lo tento; 

. Adesso spero in tes 

Mat. Vedrai, 

; 
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arder de cólera.) Anda; guerrera mia, á 
combatir y date prisa á triunfar. 

Mat. (Ta me porece: que veo aquel corazon 
tan propenso-á la.ira » vencido de. mides 
precio» y suspirando de amor.) Plaza á la 
-gran guerrera, que voy 4 triunfar. 

Alip. Sí, hermosa-Matilde, 4: vos confio la cabeza de Coradino, en la cual está éncer= rado todo el humo: del Ermá. y el Vesubio. Sus ideas son raras, sus costumbres estra. vagantes, no conoce el amor, habla: como un Caribe , se. precia de tener un corazon - de bronce, y hasta las estátuas ) Pinturas de mugeres le enfadan, S02E 1 obs 
Mat. Con que eso quiere decir que ese hom. bre es un animal, 2012 
Alip. No, vos diré: siempre estás hablando, ansiande y soñando con suerras, “batallas, Armas y :Yuinas, fu or, carnicería ; pero cuando le duele la cabeza Ó- se constipa,' por Poco que sea, al punto-se vuelve mas manso que un cordero y acude 4 mí, Mar, Y entonces ? EA Alip, Entonces aprovecho aquel momento pa- 79 manejarle á mi gusto, ó por lo menos lo Menos pero ahora confio en vos. 

al. Ya vercis. 

.. 
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pies ut ip ca pa e ota 
1h. e MÚEd 109 

GINARDO E DEA 

Gimios Tuipá 09 «Dottore y O A 

-Prevedo un grande imbroglio.-* joo mua 

Ferocissima in vista, e tutta orgoplioy 

Vien la contessa d”Arco. Ella hasaputo 

Di Matilde Parrivo. 
Sputa veleno, e vuole 

¿. Vederla, strapazzarla;, oa ES GUA 

Dal castello cacciarla. 0 020 10000 
Mat... A Matilde Shabran? Chi émai costei? 
Ali... Ena certa contessa Ba 

- Biliosa per Natura) 000 LUDua 

-Cui fu. promesso Cia in sposo 
Per finire una guerra. Corradino> 
Diede lPassenso, e il ritiro all'istante:- 

Per Porrore invincibile 

Al sesso.femmiñino,:e si conchinse —.3:* 

Fra le famiglie allora, Cche:in o 
¿Non avrebbe :altra donna; egli sposata:: 
"Se non costei., che € matta spiritata. 

Mat. . Mentrea tutti siniega, a lei saccorda 

Eranco Pingresso?: 
Ali: uu «Corradin ció y credo 

Disprezzo, e non favor.” 

Gin. (Guardando dalia porta,) Venir la sento. 

Ali. . Pare un tuono di. ARANZO. 

Gin. Non temete. 
Ati. Ci son'io. 
Gin, Ci sor?io. 



ESCENA VIT. 

GINARDO Y LOS DICHOS. 
Eo. ” Ñ Y 

Gin. Doctor, preveo un enredo muy grande, 
La Condesa “del Arco viene hácia áqui con 

los ojos airados y llena de orgullo, porque 
ha sabido la-llegada. de, Matilde. Está hecha 

(Un veneno y quiere: verla. para -insultarla y, 
echarla del castillo... OS 

Mat. 4 quién? 4 Matilde Shabran? Y quién 
esesat.. 3 esipimbisud) ARM 300 

Alip. Es una cierta Condesa, de naturaleza 
muy irritable, 4 quien Coradino fue prome- 
tido ds esposo para concluir una guerra. 
Coradino. dió su consentimiento, pero al ins= 
tante le retiró 4: :causa del horror invencible 
que tiene al sexo femenino , y prometió á sus 
Parientes en satisfaccion, que -no'se casaria 
con otra en:caso de mo hacerlo con esta , que 
es una loca endiablada.  . . : 

Mat, Y solamente -4 ella se concede lentrada 
franca en el castillo ;eyando:¡á todos se les 
ntegtfiobir sh nsiwio tds) di 2E? 

Alip. Eso lo hace, Coradino:por desprecio y 
no por favor: lb spuisv s. 
ln. La.oigo»que' viene; (mirando hácia la 
puerta.) viitog: ¿bro 45. A 0) 

Alip, Parece anstruendb o0sias O 
0 No temais; quevaqui estoy-y0, 

Alip, Y yo tambienio 330 o3tis 5 

* 
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Mat. EN Temer? perché? 
Oh! venga pur, Pavrá da far « con me, 

SCENA VIIL 
LA CONTESSA D'ARCO E DETTI, INDI CORRA= 

uE PINO CON SEL ARMIGERI. 

- Cont. ¿Questa é ela dea; che aria: 
(Entrando, e guardando: Matilde con Pe) 

Poyera scioccarella!- - 
Mat. Piano; mi assorda il timpano; 

Piu 'baésa' la fayella. - > E 
Cont. Mas. Guardatela, guardatela, <> 

Ok che caricatura! 1 
La fece la natura, . cal quer 
E poi se ne penti. 0; 

Gin. “Ali. Si guardano, minacciano! 
Che ceffo! che figura! 
E tengo gran: paura 
Che non finisca qui. 

Cont..: Forse é: colei, cui preme 
Far la volata in su?- 

Mat. Forse € e colei, che teme A) 
- Precipitare-in git? 

Cont. Mas, A Ah! ah! mi vien da rideret.. 
:"Ma-compassion mi fa. 
La venere del secolo,:' ' 
' Chisvuol vederla,.¿ la....! 

Gin. Ali. Per caritá, politica, 
O andate via di quá. 
Pestatevi, graffiatevi;: 
Ma zitte per pietá. 
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Mat. Temer? y porqué? que venga en -ho- 
rrabuena, se las habrá conmigo... | 

ESCENAKIIL, 

LA CONDESA Y: LOS DICHOS5 DESPUES CORA= 
DINO ACOMPAÑADO ¡DE SEIS GUERREROS. 

Cond. Tes esta la diosa?.... Qué aire! (mi- 
rando á Matildecon- desprecio.) pobre 
sosa! Sono 1d3 

Mat. Hablad mas. bajo, que me aturdis los 
oidos. - ¿08 ¿do omo HN 

Cond. y Mat. Miradla, 'sí, mirad “esta ca> 
ricatura á quien' formó la naturaleza y des- 
pues se arrepintió. osdassinsiY 

Gin. y Alip. Se: Minany»0sey amenázan ! qué 
caras! qué figuras! mucho me temo.que esto 
no pase adelante; i, imirggo 1 

) a A DILSOR DB: ña ¿dais Cor. Es ella, sig duda y» la que pretende 
elevarse tanaltodio aitor) A 109 Mat. Sin: duda, es ella 5. la que teme carr 
abajo 3... (07 Dai 10) 

Cond. y Mat. 4h! ah! me dá gana de reir, 
Y al mismo tiemposome: dá lástima. Aqui 
está la Venus de este siglo, cel querquiera 
verla que érgar isa silucidara) 

Sin. Alip. Tened «política, :pon:dios; ó mara 
chaos de aquí. Enhorabuena:ios: insulteis y 
25 arañcis; opero: callad «por +piedad. 

ads e 
O EI 

a eye Les 
Cuad 
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Cor.» Che:strepito d:mai questo! L 

(Entra dal mezzo con seguito di Armigeri, che 

rimangono in fondo. 
Due femimine quí stanno? 
Le leggi mie si sanno; 
Chi mai le osó sprezzar + E 

Cont. Sai Corradin., che 1”amo, 
Mi desti la tua fede. 

== ¿¿Costei qua wolse ilpiedez . 00- 
¿Comincio a sospettar. 

Cor. Ehi Donna? 
(A Mat. fierissimo, con disprezzo. 

Mat. Uomo chi sei? ehi9 
Cor. Che altera! ao EN y bano 

Mot obten Che millatiop 3 
“Vieni a baciar la “mano; 

:Midevicorreggiar. y es 

Cor. + Ginardo! Presto i ferriz (con robbia) 
L”opprimi di catene. 

a Buffon ! non fate scene 

cia Venitevis»umiliar.. > A. -..109 

1173 A Corradin!... chi seitio ios 

Mat. + Són donna e tutto: ho: delitos ¡514 

e energia ma non senza capriccio.*) 
Portatemirispetto, 04 

mh aQrve la: forpagar! 0000 

Cont. Gi (E non la fa svenar?) 

Ali.  (S'imbroglia assai-V'affar.)-. 

Cor. (E nor'mi so sdegnar! ¡ Ani 
* Dallo stupore Oppresso - 

-Igúoto“incanto:io prova," 

Ricerco inyan me stesso 
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Cor.:" Qué. estrépito-es: este? Aqui dos mu- 

geres! Quién ha osado atropellar mis leyes, 
sabiéndolas? 813 18 3 

o >) 

Cond. Bien sabes Coradino, que yo te amo y 
que tu me has dado la palabra; por tanto 
yo sospecho de la venida de ésta. 

Cor.: Eli! muger? ; 
Y 

Mat. Hombre, quién “eres tu? 
Cor. Qué altivezl 00000000 

at. Qué grosero! Tu me debes obsequiar, 
Y ast ven ¿besarme la mano. 

Cor.  Ginardo! pronto cadenas, cargadla de hierro (con rabia» joio 1500) 
Mat. Gracioso ,:no “escandaliceis “y venios 4 humillar, =p Hdocdi 3 dFnA da! Cor. 4 Coradino!... «Sabes quien” soy ? Mat: Soy muger' y está dicho todo: guar- dadme respeto, 0' me'la- pagarais, s 222198 io sio apa nl ¿A 

y 

nd, y Gin. (Y no la manda matar) ba 
tip. (Estooseiwá ensedlándo demasiado. y 

LL ICCES TH Bla Br cue «1 

pee: (Cómo'és que no me irrito? Confun- 
vodidO por Ja sorpresa pruebo en mí un én- canto nuevo; me" busco 4 má mismo y no 
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vs L Me' stesso-non:ritrovo 5 (Con.me- 
Ps de. se stesso, guardandola sempre.) 

Mi si trasforma l'anima 
Sento cangiarmi il cor.) 

Cont. (Da” miei sospetti oppressa 
11 mio furor rinnovo; 

«4 Cerco cangiar me stessay, 5: 
Me stessa non ritrovo 3. 

«Sento che warde anima, -. 
Ho mille furie in cor.) 

Gin. Mat. Ali. (Dallo stupore Oppresso.-> + 
Ignoto incanto ei prova; : 
Ricerca invan se stesso.. - 
Se stesso non ritrovas, 
Gli si trasforma l'anima ,- 

— Sente cangiarsiil cor.) . 
Cont. Signor men vado, o resto? 
Cor. Indifferente l0:sono: 2.2 

(Con freddo: disprezzo..). ' | 
17 Vieni a cercar perdono? (a Mat.) 
Mat. Az tu il chiedi a me. bi 
Cor. A te. Catene. (a Gin): 
Gin, . «To volo: + (per. parti 
Cor. T'arresta... Si... MO... 

In guardia voi Pavrete. 
che aver Lo un istante peneEna Mas. 

Ali): +: no) 

Ma, Clio fugga ba gia timore, ala 
T'amico giá stá in gabbia. 

(Sorto woce in modo che il. Dottor, la senta) 
«mentre Cor. passeggia smanioso e sosperado. .) 

In debole furore A 

A e 

eo > 
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me conozco. (admirado y. mirando 4 Ma- 
tilde )-Mi corazon, se. cambia y mi alma 
se ha transformado, ) 0000000 

e u2 ¡1990sS Tb A ; j 
Cond. (Oprimida por mis, sospechas , se ren nueva mi furor 5: quiero tranquilizarme y la calma huye de més: el alina seme abraza 9 mil furias siento en mi corazon.) 

Gin. Mat, y Alip. (Confundido :por la sor- dd > siente un «encanto idesconótido : se usca á sí mismo en VANO ¿pues mo se co- noce;5 el alma sele transforma y-su corazon se cambia.) 

Cond. Señor,cme: marcho d:me quedo ? Cor. A má me:es indiferente. (con frial- dad) Ven ¿4,-á implorar perdon. 
EQ (4 Matilde.) - sl 3 HA año Mat. No, quien me le ha de pedir eres tu, Cor. Yo ás Las cadenas (4 Gin. Gin, Voy volando (wa á marcharse, ) Cor. Aguardaten. sii: mos. Vos la custo- diareis (á Alip. despues de habér estado dudando -ún3poco: y '-: «5ms7] 

(-5V 11932 TIilornson S 1 
Mar... (al Doctor:en voz baja mientras Co-: "adino se :pasea. ) «Ta temerqie me escape: cayó ex las trampa: el: amiguito. Toda” sy rabia ha terminado en un débil furor. El “ego que siente se irá aumentando poco á 



44 
2 + 0 1GiA termino la rabbia, 0 0007 > 
sw iu Da tempo, a poco;va poco), 

S'accrescerá quel fuoco;, + 
Mi guarda di soppiatto, S 

02. "Sospira come un mattoy 0) 000. 
10h! quanto ¿mai ridicolo!: 

cuan ¡Amor «gia lo molesta, ** 
Amor:il cor gli rosica;:*: 
Amor gli fa la festa 
Tenetelo, legatelo; 

: | Quai pazzi se ne va) 0 

Cor.: + (Piú-non intendo affatro, 
; . «¿Sospiro come:un matto, scudo 

us ¿MP oscillano. le arterie, 
Mi rotola la testa, m9 n 
Mi sento in petto un mantice, 

: Nel. sangue una tempesta;. 

Jer sE sortosopra ¿il cerebro: > 
Cosa pensar non $2.) : 21005 

Gin. Ali. ( La guarda di soppiatto , 

at o Sospiracome un:matto, o” 

(La vampa- del Vesuvio; 
-( Gli bolle nella:testa y NS, 

us 24 Nel petto tieñe un timpáno, 

, ¿Che batte,:e non+s'arresta , 
Trema, vacilla,. ezpalpita,ic:> 
A sdrucciolar sen va.) 

Cont. «(.come:sopra,: menos iiduectltimi versi.) 

us «(La gelosia mi lacera; oo 00: 

Ma il cor vendetta:ayrá.)o o... 
ONE A A S ' 

' 
4 ohr , ' 

En A 
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poco con el tiempo. : Súspira:como un loco y 
me está mirando al descuido. Oh, cuan ridí- 
culo.parece! El.amor :le-molesta,: le. maltrata 
y le abrása el corazou.. Aseguradle , atadle, 

nad de “ése mos wa cón los locos.) 
' 1d ed CIA 

sd 3 jp Usd! 
$ 

ba. . e | , pri 

A A A y mié : 
ció :112 o Mí DY id A 
a A e Ñ 

t Ñ e ca y 

a 153 ; 

Cor. (No acabo de entender esto: yo suspiro 
como: un, loco, me laten todas las, arterias, 
la cabeza me da vueltas, siento enel pecho 
un estimulo y, en mi sangre una tempestad , y 
sobre ¿odo mi cerebro mo sabe que determinar.) 

» + $ 
¿01 1 ¡alii r 

Gin. Alip: (La está mirando al descuido, sus= 
pira como un loco, un: bolcan tiene en la ca- 
beza y en el pecho siente un continuo batir: 
duda, tiembla,, palpita y 'está Muy próximo 
á caer.) 

4 

YN 4 51139 , Ha Ñ 

* e 

OSTITDLU] $NuidrAl : ii 54) $ . 

Cond. (lo mismo ineños lo siguiente) (Los 
celos me despedazan; pero yo me vengaré,) 
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SCENA IR o 

1057 3 . A in ALAS YH 

CONTESSA:, MATILDE! LE: GINARDO.'> 1819 

“Coni. Alla Contessa V'Arco un tal oltraggio? 
Ombre degli avi mici! deh! m'inspirate 
Contro questa donnetta, 
Strepitosa , e tremenda aspra vendetta! 

Mat. Non incomodi gli avi, 
Mia vezzosa fanciulla, 
Che tanto non fa nulla; 

¿Non si vuol gente morta, 
- Ad ottener vitroria. de 
To'sto nel campo, e mid sara la gloria, 
Gi | —Prudenza per pierda. e 

k 5 
ay “101.7 

Comes “lo dí prudenza. 
Sono in vero modello. Addio sguajata. 

(Parte. ) 
Mat. Malizia fatti onor. 
Gin. . Oh che ¡Gioragra! 

-SCENA! X : 

CORRADINO, POL ALIPRANDO. | 

Cor. Corradino dove? Come in un punto 
Il mio cor si cangio! Di vena in vena 
Serpeggiando mi va rapido, inmenso 

Un torrente di £uoco, e ghiaccio insieme. 

Chi viace il vincitor dei vincitorit. 
Chi mi royescia a terrat lte, volate, 
Alipraudo cercate, io piu non reggo! 
lo mi sento morir, Aliprando. 
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ESCENA IX. 

¡CONDESA , MATILDE Y GINARDO. 

Cond. Que se haga-tal ultrage ú4 la condesa 
del Arco? O sombras de «mis abuelos! si, 
inspiradme contra. esta bachillera, una ven- 

-ganza: estrepitosa, terrible y. áspera! 
Mat. No incomodeis á los abuelos. graciosa. 
- señorita, pues eso de nada sirve, porque 

aquí no se quiere gente muerta parávencer. 
To estoy en la palestra y la gloria será mia. 

Gin.  Caliad y tened prudencia, por'caridad. 
Cond. To soy, ciertamente un modelo de pru- 

dencia. Adios fastidiosa. (wase)o' Ñ 

Mat. Hacedme mas favor, maligna, 
Gin. Vaya, vayá'y que dia! O 

bs 
i- 

ESCENA X, 

CORADINO DESPUES ALIPRANDO. 

Cor. Dónde está Coradino? Cómo en un 
momento se ha cambiado asi mi corazon! 
Un inmenso: torrente de fuego discurre rápiz 
damente por mis venas , y al mismo tiempo 
me ielo, Quién es el que ha vencido al 
Vencedor de. los: vencedores? quién así me 
a aterrado? Id, corred; buscad á-Ali- 

Prando : yo no puedo resistir mas; me siente 
morir, Aliprando. 
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E 
Ali.  (U leon ha 14 fébb

re. ) Ah! mio sig- 

Cor. Vieni, vieni dottore. (nore, 

Senti-qui.:. Senti quis... tutte le arterie 

(Gli fa toccare il polso, e il cuore. 

Mi rimbalzano:.. in petto. -(invano 

Ho una smania... un ¡Acendid. 54 un gelo... 

Tento di prender fiato. 

Aliprando... Aliprando...:io:son cangi
ato. 

Ali: ( Tanto: mea per noi.) » 

Cor. 
¿Ma tu non: pi 

Ali. ¿Che volete de e 

Cor.: * Che mi:  guasisci 

Ali Da qual siila
da 

y 

Cor: Al ¿Non SO. 

Aló Dove P avete?... 

Cor. 
8 ignoro. 

Ali. Edi sintomi suoitd. 

Cor. o uy ¡Milangue il cores. 

Altro dirti non $0... 

Ali. ¿Wi strazia amorc, 

S CENA. XL: 

CORRADINO SOLO ,.INDI UNA GUARDIA > PoI 

ISIDORO FRA SEI ARMIGERI» 

Cor. AERGRN A non € posibile, Sarebbe; 

Un qualche sortilegios E-chi potrebbe. 

: olive il negroma
nte? — Ah! Si,colui:.. 

uell”Isidoro: Guardiez a me si rechi 

Quellarrestato di stamane. +11 core 

Ben se n "awvide alla fisonomia. 

Questa e pur troppo una farucchier
ia! 
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OS 

$ 
Alip. (El leon pep con calentura: ) Señor, 
Cor, Venid, venid. Doctor: tocad. aquí, Seg= 

tid: (Hace que le ponga ..la. mano en. el 
pecho ) como me laten todas las arterias»., 
Siento en el pecho un furor, un calor, un: 
frio... En vano. intento tomar, aliento. Áli= 
prando,. Aliprando yo estoy muy: mudado, : 

Alip. (Tanto mejor! para! mosotros. ) 0 
Cor. Pero tó mada dicest. cuota Y 
Alip.. Y bien, qué: quereis ? A 
Cor. Que me curésiiooa ¡im aitastl E 
«Alip, Y de“ qué enfermedad? 
Cor.: Lo ¡ignoro mí pudo 
Alip. En dónde la sentis? có z mm 
Cor. No do sé: : 07 
Alip. Cuáles son sus sintomas diodo, 
Cor. Que mi-corazon se debilita: no sé ¿ des 

cirte: masias te sor Nos 

Alip:.. Ed: amor: es; a que .os. > malas o 

ESCENA” Eli E, 

CORADINO' DESPUES UN. SOLD. ADO: ¡Y5 ÚLTI- 

MAMANI ISIDORO ENTRA SEIS GUBBRERÓS: 

TN EE 

Cor. ¿El amor!...' noes s posible=:No sea dle 
algun maleficio?,.. Mas «quién puede. seriel 
nigrómime que toas Ahi. by él edo aquel 
Isidora, Ola guar "dia, que me traigan el pri- 
stonero de esta mañana. Bien. se. descubre, 
por su cara su corda0m.: “No: hay duda. esto: 
es un héchizo! A 

4 
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Isid. -( Ride, Fara buon tempo, ) 

Isid. si avanza tremantez mas? incoraggisce 

vedendo che EDIT le fa buon viso.) 

Coroninu Guarda! 

Isid.. SS! Dove? 

Cor,  Osserva: gli occhi miel: A 
Vedi nulla, ' 

Isid, + Negli occhi?... Non saprei:/ 

E che ¿Evo yeder? 

Cor. o tradimento. 

1sid, Dentro gli occhi! 

Cor. > o! guarda; 

É tutta opera tua, 
a Cosa? 

Quel foco, 

EN mi -bolle nel seno, 

Asid. +: 22 Opera mia;z. 

Cor. Pur ol 1 miei tesori. 

Si apriranúo per te. Piastre y dobloni, 

Ti ploveranno in torio. 
Isid. Non li fate cascar, 

Cor. —* Ma dimmi,' narra; 

Chi timando? da chi mi viene il colpot? 

E come Phai compito + Se non parli, 

Da dieci de'miei cáni, 
v Ti fo stracciare:a: brani, e su le piaghe - 

«Faro colar zolfo bollente 5. ¿udistit. 

Isid, Pots , ma non: PeRpiicos 

Cor. :: IEA Áncor resisti! 

Isid. lo no. 
Cor. Duaque mi spiega: 
Isid. Ma che est 



- 

/ 

Isid. (Se sonrie. Pamo 
GEA 

s' hará buen tiempo, ) (Se adelanta temblando pero se recobra viendo que: Coradino le muestra buena 
cara:) 

Cor. . Mira. | 
Isid.> 4 donde? 
Cor. * Observa. mis ojos 

de ver? 

23-“BÍ) TI IIOOS 

EJES LILIA A 

nada ves? 
Mo 

Isid+=> En los ojos tf... Y qué es lo que tengo 

Cor. Una traicion; A 

Isid.*= Dentro de los ojos ? AS 
Cor, Si, mira: y es obra tuya. 

Isid, Haya cosa? 
Cor. Y este fuego que siento en el pecho... 

Isid. * Tambien es obra mia? 
APA ds 

Cors! Demasiado: Mis Tesoros se abrirán para 
H, Hoverá sobre ti el dinero. bo 00 
É 1 STA DS: 

Cor : ¿Pero habla, dime, 
3párrameis, > ni 6 

L 

5 quién te lo mandó? de dónde me viene el gope; y cómo lo Tias conseguido tú? Si Hb me lo dices te voy á hacer destrozar por diez de mis. perros; y Ñ 1 dis pr > ió mn 
. 4 

'UEgo mendari que te échion azufre epredo a tas héridas: d0-has ordo? 
Sid. Lo he oido 5 pero no lo comprendo, 

gy TH Y Cor, Aun te vesistos 2 z Isid. Sino hip? vesisto: : al 2 Cor. Pues bien esplicamelo. 0% 2H" 
- ; . 10.4 

Isid.  Pero.4) que picos 
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Cor. “Non farmi adesso il pazzo. | 

Isid. (Ma guardate chi parla; si potrebbe 

- Giocare a chi 1” é piú.) 

Cor. Guardie, venite; 

Copritelo di lancie a me d'innante, 

Euccidete a un mio cennpo il negromante. 

(Gli Armigeri con le lanciz, invéstono Lsid,) 

Isid. . Misericordia! Negromante! Altezza... 

Cor. O misalva, o sei morto. . 

Isid. Vi salvero; che male avete? 

Cor. de. Amore, ' 

Isid. Che brutto male! E meglio, 

Una sincope a freddo. 

:  SCENA.XIL 

GINARDO E DETTI, INDI MATILDE. 

Gin, Matilde de Shabran chiede parlarvi, 

Cor. Venga Matilde; ¡o aliro non desio, ; 

Isid. (Aqua di maggio € per lo core mio!) 

Mat. Siguor, vi offesi €. ver, sul ciglio 

- Vedete il. mio dolor... ( espresso 

Cor. Tu piangi? NR 

Mat... . E come 

“Jl mio pianto frenar? Panima mía... 

* Soguo un sorriso, un nettare, un incanto; 

Ma Porfanella di Shabran, Matiide 

-É degna di pietá; 
Fu tutto un soguo! . : 

Cor. E che sognasti? 

Mat. Ah! no. | AA, 

Cor. Lo voglio parla... 

» 



Cor. No te andes haciendo el loco. E 
Isid. (Pues mirad el que habla; cuando se 

podia apostar sobre cual de los dos lo'es mus.) 
Cor. Guardias, venid; alanzead en mi pre- 

sencia, matad á: una señal mia á este ni- 
gromante. (los soldados embisten á Isi- 
doro con las lanzas. ) pe 

Isid. Misericordia! Nizromante yo? Al 
teza !... e IN 

Cor. 0O:me salvas d mueres. 
Isid. Está bien-os salvaré. Qué tencis? 
Cor. * Amor. q. de 
Isid. Mala enfermedad es; mas valian unas 
tercianas. IE ES 

: ESCENA XIL'* 

GINARDO Y LOS DICHOS; DESPUES MATILDE, 

Gia. Matilde de Shabran quiere hablaros: 
Cor. Que venga: yo tambien lo deseo. 
Isid. (Es cuanto yo podia desear.) 
Mar. Señor, os he ofendido es cierto; pero 

wed en mi rostio pintado el dolor. : 
Cor: + Eloras? 
Mat. Y cómo podria contener. mi llanto? Yo 

he «soñado na" sonrisa, un placer, un en- 
canto: mas ay! cuan digna de lástima soy, ho todo fué un sueñol 7 

Mai L qué fué lo que soñaste : 
"Ah! permitidme... 

Cor. Lo mando ; habla. 



Lxid. (Parlerá, ; RIO po 0) - 

Mat. L'armi > j trofei : bal 

Gh armigeri, la sressa. 

- Aria marzial che qui si spira,. jo 
petto. ; 

Minfiamnarono. il cor: ti vidi... ab .mal 

on 1'avessi veduto, RO 

“Caro oggeto € faral! Altezza | ah! NO. 1. 

__ Non vi sdegnate, e degli dei la colpa. 

“Che v'impressero in voltio 

Un non so che.di. grapde che rapisce. 10) 

Che seduce e innamora... Ah! che mai 

Cor. Ah! segui... (dissió 

Mat. os” -No.non posso. 2 (ea) 

"Per sempre :addio. Fu tutto un Sogno, (cas. 

Cor. No fermati: Ginardo -. 

Costui cosa: fa qui? 

Iid. Foil testimonio. 

Cor. ., Torni, ib Larcere.. DEA 

Cin." 'Guardie... 

Cor... Va tu stesso,.e lo vigila tu. 

Gin. Or dunque andiamo, | 

(Restiamo ad osseryar. 

Ab! Cuor di ferro ; yo EA 

lo ti vedo in gran rischio.) (vischio.) 

Isid. (La commedia vedrem. del perio al: 

Cor. (Decidersi bisogna, 

Congedaria con vien Ogni. suo: deito » É 

Di cento e cento spade E 

-Mi penetra assai pit. ) E, 3 

Mat. (Poverg; sejocco ! | 

la men Vua quarto d'ora 

Ti voglio giu) 5 



> 3) 

Isid, (Ella hablará; ella hablará.) 03 
Mat. Las armás y «Los trofeos y. Los; guerreros 
y hasta el aire marcial que aquí se respipa 

inflamaron mi corazon; 12, Ubrs. ah. pluguiera 
¿que so? te: hubiera: visto, caro y fatal objetó, 
Ah! no Alteza, 10105, enojeis ,, la culpa. es 

delo númen: que imprimio en. vuestro rostro 
tun no: sé que de grande que arrebata y que 

seduce y engmorde..) Ah que me detis 6»! 
Fo. > FIBA 119 "1071 iS 

Ñ $ i 
E 4 e $3 4 q O 
OTMITBOA a A BITIIN JTO Y 

: Cor. o Ah ! - Prosiguenis ; sibyrsq “uNa 20) 

stos oa 1sú ¡gir óleo 2” al 
Isid.. Estoy des testigón + orarini onnsst 
Cor. Que:sevuelva á la cárceb.si0) 000 
Gias ¡Guerdióisesuqa sub ni gays li bir 
Pr id hdicontle span Cana 
Gin. Vamos ¡pues; ¡(Quedémonos á observar. 

Ah corazon: :de ¡hierro! e» gran: peligro 3te 
UEO. ) 0D RR RE corta nin ) 4 

y “o minos a A 
SAN de LS ..t y 4 

o Li 1214 CITE 19 

1sid.'. (Vamos) 4 ver la ¡comedia del pájaro:en) 
la ligasdoria ¡FOR TCA cosimad 157 

Cor -- (Exopreciso decidirse y: conviene despe- 
dirla. Cada palabra: suya! me hiere=mas «que 
clensespades ábarvez.) oinsig lsup 10.) 

at. (Pobre néciol ántes des un “cuarto. de 
00 estarásió mis pies) 

k ¿rá md , y Pp LA 



Cor CMA lde? remar) 
os(CAh! mi manca il 'coragglo.

 ) 6d 35M 

Tdryt EA Ip NASA vo(Pover u0mo 

hi coto “e stfacotto) > ' | 

Gh oo Mu: UTE (Zitto!:(ad Tsid. ) (rendo. 

Cor.“ Voi.... ciod' voglio dir... cherstatoor- 

Mat: Si: vols. no, nO, tacete; intendo, 

Ah! eapisco nOn parlate,” 9 (intendo. 

Tutto intesi — Che farot >. Aya 

Muto ancor mi fulminate, 

Voi volete? — io partiro. 

”. 

Cor. Non partir... Si, vanne,'vola,.' > 

No... +Si-parti; arresta alepien 04 —5W 

'¿(¿Aht se «esta, il cor m'invola.) +: 

Corri, fuggi via da me.-“- 

, 

Fará il core in due spezzar.). (fra loro: ) 

Mat. Dunque addio-per sempre: addio. 

-«Gebdi morte il cor mi serra NS 

“¿Questa, man ; che ji forti :atterra. 

+ (Bacia piangendo la mano a Cor.) 

Del mio pianto io vo? bagnar. 

Cor; Ciel. tu piangit.. tu!. (che assalto!) 

Non partire, Ah! no: ti arresta, 

J'dlma, ibsenno, il cor, 
da testa; 010) 

«Jo mi sento rimbalzar. >, Váma 

(Di quel pianto —al:nuovo incanto 

Sento-'alma — sfavillar.) , 

Mat. (Del mio pianto —al nuovo incanto 

; yicino ad impazza5.) 

ho 

ón 



Cor.: : Murilde? (temblando.) (4h! me falta 
,/ 

el ánimo. ) + GUAY 

Isid. (Pobre hombre está perdidito.) 
920 z TI e 

Gin. (Callad!) (4 Isidoro.) TRA 

Cor. Vos... pues, quiero decir... qué horrible 

situacion! e : ee Y EPM) 

Mat. Si... vosa. ah! mo tencis que hablar, ya 

lo comprendo todo. Qué haré? Aun callando 

me heris de uuestra cólera. Lo quercisto.. 

está bien me Marcharé. 

Cor. No te vayas... Si, “vete, corre... No... 

Si, marcha... Quédate. (dudoso.) (4h! si 

se queda , me acaba: de srobar: el corazon.) 

Huye, vuela lejos: de: mí. RS > 

Isid: - (Cien “ajectos contrarios están bata- 

llando en:sw corazon.) - A 
Gin. (Y el tormento+ del amor: le. despedaza 

Csebecórazon.) 32 > TO td 

Mat, Conque adios!,... para siempre adios! 
a 

El frio de la muerte embarga mi corazon. 
Antes de irme quiero bañar con mis lágri= 

mas y ésta mano. aterradora de los fuertes, 
(Llorando le besa la mano. 

Cor. Cielos! tuboras?... (Que: nuevo asalto!) 
(«No tesvayas, ah: no! quedate, Tengo tras- 

tornada el alma , la:cabeza:, +el- pecho: y: el 
corazon, ( El muevo encanto de su: loro hace 
centellear á mi,alma.) aer io e 

Mat, (Comel nuevo. encanto de mis lágrimas 
VA á enloquecer. ) citas 



8 
Gin. Tsid (Resta infranto —da quel pia 

Gia vicino € —ad impazzar. ) 

Cor. Cara, quel tuo sembiante 
D'alma mi mette in fuoco! 

Mat. Voi siete principiante! 
 Pazienza: a poco a poco,- 
ee Ma... 

Mat. . Coú lo: y e Pasta 
-Parlar d'amor mi vuoi? 
co r. Un sol tuo cenno basta; “... ' 

(Gista scudo'ed asta. ) 
Ámano aucor gli eroi. j 

Mat: Scostatiy se mi toechi-= 
Quel ferro orror mi fas + 

- Cór _Ebben si toglierá. 
ud . (Gitta la spada.) 

Mat. Tu vuoi cavarmi gli occhí- 
¿Con queile pense la. 0) 

Ca L'elmo levato € ala, Cgitta Pelmo. y 

Isid. Gin. (Siguori, cui vuol trappole, 
Lo«spaccioy eccolo qui.) 0 cu 4 

“Cor... Mercé: vi,Chiedo, o.cara. 
* Isid. Gin. (Gia marcia ul galoppo...) »* 
Mas: Prima ad amarmi impara 
 Preteúdo, e non € Lroppo...)+ ] 
ña Debrilero provincie (con entusiasmo) 

Faro sparir gli esercitio. 

Mat. Questo per «me non za 

Atnore io voglio, amore, 

Clemenza e umanita. 

Cor. Parla, ed avrai, lo giuro 
Dammi la man. 



TN ARA A 

Gin. Isid, (Está destrozado con su llanto y. 
muy cerca de-delirar. ) 

Cor. Mi querida; tu- rostro ES Liso 
mit alma. : se 

Mat. Paciencia: UR á »pocó y vOS sols s pr 
cipiante? MED 

Cor. Pero... 
Mat. Con el broquel y la Mirza pretenda 

hablarme de amor? 
Cor. Con solo tu querer A que tambien 

amán' los abi a escudo y lanza. ) 

Mat. E Epa :gie cuando te llegas ese acero 
me dá miedo. 

Cor. es bien me le quitáré. 
(Tira: la espada. ) 

Mat. Tu vas á sacarme los da con ese pe : 
nacho, 

Cor, Tambien me quitaré el yelmo: 
(Se quiia el casco.) - 

Isid. Gia. (Señores, quien quiera astucias -que 
venga , que aquí está el “almacen, ) 

Cor. Querida, yo te pido el premio... 
Gin. Isid. (Ta corre 4 brida suelta, ) 
Mat..* Primero es que: aprendais á amarme. 
To: quiero", + lo que noes poco , que... 
CH* Subyugaré provincias ' disiparé egérci- 

t05... (con entusiasmo. ) 
Mat. Nada de eso aprovecha : yo solamente 

quiero amor, clemencia y humanidad. 
or, Habla , “y «juro que obtendrás cuanto 
quieras, Dame la mano. 



Mat. Ma piano; 

Le donne... altrui la mano ., 

- Non usan dar cosi. do 

Cor... Come? 

Mat. Che so. e 

Gin. 1sid. (Ear volpe!) 

Cor.  Spiegati... 

Mat. Non. saprei.. 

Cor. Ma... os 

Mat. A piedi mici... 

- (Montando sulio, scudo e sulPasta.) 

Cor. A? piedi tuoi son gia. (si precipita a 

piedi de Mat. chelo contempla. e 40 rialza. )- 

Mat. Matilde, tua -sará. 

Cora. Mat. Piacere egual. gli dei 

Non ponno immaginar.. 

L'anima mia tu sei 

Tu soló voglio amar. 

Isid. Gin. 1 rido come un
 matto, 

Amor lo canzonó. ; 

Se rido piano io schiattO) 

: Frenarmi pió non $0. 

“(Si avanzano per goder meglio. la RN ma 

sorpresi E un improviso rollo di tamburro, 

dl uzgono. ) 

AIROLALO NT 
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Mat. Despacio, que las damas no acostum- 

bran, á dar así la mano, 

Cor. Pues cómol... 
Mat, To no sé. 
Gin. 1sid. (Que ladina!) 
Cor. Esplícate, * 
Mat. No sabré... 
Cor. Mas... quizá... 
Mat. (Subiendo “sobre el broguel y la 

lanza.) Sí 4 mis pies... 
Cor. Ta estoy á tus plantas. (se arroja á 

los pies de Matilde, quien le contempla 
y luego le levanta? y 

Mat. Tuja será SDE 

Cor. Mat, Los dioss Ho han formado un y 

cer máyor. Tu soba eres mi qido y sol + tá 

quiero amar... 

1sid. Gin. Yo me río como un tonto al wer 
como le ha engañado el amor. To no puedo 
contenerme, sino me rio á carcajada voy 4 
rebentar, 

(Se adelantan para gozar mejor de la €s- 
cena: pero sorprendidos de un redoble 
de cajas repentino, huyen. ) 
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SCENA XIIL. 

CORRADINO E MATILDE; INDI SUBITO ALI- 
PRANDO, ' 

Si ascolta un campana .a:martello, ed un ima 
pa proquisa rollo di tambuyro, 

Cor. — Qual fragor? d 
Ali. eel Lo «BÍBNOLv0s, (che veda. 

( Osserva le armi di Cor. a tente) 
vw Fece il recipe Peffcrio, E 

Cor. Parla, dimmi, 
Ali, (A me non credo.) 

(Stupito, e mar avigliato,). 
Cor. Via di sbriga;z vuoi parlar? 
Alí. Ah! signor, signor correté. .-* 

D'Edoardo viene il padre, 
Alla testa della” Squadre, 
ll suo figlio a Picea ta 

Cor. “Il suo figlio ei cerca? Oh! folle! 
Ali, . Egli a piedi.e gia del coi ye 

Gor... E al Armigeri? Ó 
Ali. ls Son pronti, 

e AR 
Cor. ¿Sapro istolti far tremar,...,: 
Mat. Di mia man. ti vog::io armar. 
Alí. — (Come mai lo fé cascar?.). 

a 



ESCENA XIIL 

CORADINO Y MATILDE: DESPUES ALIPRANDO. 

Se Oye una campana y redobles 
de cajas. 

Cor. Qué estrépito!.... | 
Alip. Señor... (mas qué veo (vé las armas 

de Coradino por tierra.) la receta ha he-. 
cho el efecto.) 

Cor * ¡Habla! dl. 46 030 : 
Alip. (asombrado y atónito.) (No creo á 

mis ojos.) pS : 
Cor. Vamos, despacha; quieres hablar? | 
Alip. Ah! señor, corred. El padre de Eduar- 
do viene á la cabeza de sus tropas , ú buscar. 
á su hijo. | Y 

Cor, Busca á su hijo? Qué insensato! | 
Aces Ta ha llegado. hasta el. pie de la co. 

1n0, Pies : 
Cor... Y mis guerreros? 
Alip. Ta estan prontos, é 

a 3. 

- Cor.  Sabré hacer temblar á esos necios, 
Mat. Toe quiero armar-con mis manos, . Alip, (Como sabe hacerle caer. ) 
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“SCENA XIV. 

Atrio del: castello.. 3 ovio 

a, 
S'ODE IL SUONO D'UNA MARCIA GUERRIERA, 

É NEL MOMENTO). CHE EDOARDO SI AGGIRA 

SMANIOSO PER LA SCENA, ESCONO GLI AR- 

MIGERI MARCIANDO IN-SILENZIO) E SI! SCHIE= 

RANO IN FONDO), GUIDATI DA RODRIGO) 
INDI CANTANO. 

Edo. Smarrito,dubbioso,--al suono di guer- 

- Sospiro, e ñon 0S0 —richieder perche. (ra, 

Magghiaccia,'aterra-un freddo sospetto; 

Mi palpita il petto— vacilla il mio pic. - 

Coro. Marciamo,marciamo—gliscudi battia- 

Rod. Sivadasicorra—Si volia pugnar. (mo, 

Nel cuord” superbi —S'immerga la spada, 

Si corra, si vada—nel campo a trionfar, 

Edo. Ma-ditt.... 109 

Coro. Si Corra, E GA 

Edo. Parlate. ud 

Coro. Baro Marciamo, 

Edo. Sentites RA SL. HA 

Coro, - Battiamo. E 

Edo. tus ho Andate +? na 

Coro, .: rem 0 A pugnar; 

(Dal castello escomo Corradino-seguiso da Ma- 

tilde ; un paggio che reca le armi di Corra- 

dino; indi subito Ginardo, ed Aliprando ar- 

mati, inmezzo a cui Isidoro westito con vec- 

chia armatura, lunga spada ab.lato y ban» 

> 

AAA E 



6) 

LiD2 TE E 

Atrio "del castillo. 

Y MIEN- SE: OYE UNA MARCHA GUERRERA, 
TRAS QUE EDUARDO FRENÉTICO DISCURRE POR 
LA, ESCENA, SALEN LOS. GUERREROS MARCHAN¿ 
DO 'SILENCIOSOS: Y $E-FORMAN EN-EL: FONDO, 
> ¡ACAUDILLADOS -POR RODRIGO; DESPUES 

PTY ObiAJ! CANTAN. 4 a EA 93 

Edu. . Confuso: y dudoso, suspiro: al oir el to- 
que de guerra sin atreverime:á preguntai por 
qué:es: Un. terrible. presentimientos me hiela 
y aterra; mi, corazon late y mis: pies vacilan.; 

Coro. Marchemos, «batamos Los escudos. 
Rod, Vamos, corramos, volemos á pelear. Sea 
traspasado con nuestras espadas el corazon dá 
Los. soberbios 5 corramos al: campo á: triunfar. 
du. Pero decidme... 0 00 REA Y 

Coro. Corramos. 00 
Edu.“ Hablad. 
Coro... Marchemos. 
Edu. Escuchad. 
Coro. : Batamos los escudos. 

Edu, Pais? . Sp a 4 ed grind es .4) 

=0r0. AÁú pelear. 

íSale del castillo Coradino seguido de Ma- 
Úllde “Y un page que trae sus armas; 
despues: Ginardo y. Aliprando armados, 
én medio. de los «cuales viene Isidoro 
vestido con una armadura vieja, espada 



"E 
diera in mano; ghitarra :dietro le spalle, 

y 

ed al fianco rotolo di carte, e gran cala- 

majo con penne; pol lla Contessa. 

Gin. Altezza, guardate. 

Ali. o WN enir lo lasciate. 

Gin. Ali. Poeta di corte —ei fatto s'e gid. 

Isid. IE vostro Isidoro—nel risebio eradele 

Con gamba fedele— seguir vi potra, 

Perseriver la storia, —Le fughe, le rotte, 

Le piaghe, le botte — contando verrá, 

Con. Ahi Prence! che pena! —Col pianto sul 

00 (Con insania a Cor.) (cigliol.. 

¿Di morte il periglio —gelare mi fa. - ==: 

Cor.. Tu cessa... tu vieni-—che nojal.. mia vita? 

(Prima alla Cont., indi ad Isid., poi alla Cont. 

e a-Mat., indi scorgendo Edo. E 0 

¿Ob gioja infinita—tuo padre cadrá. (anco. 

Edo Mio padre! deh lascia -ch'io voli alsuofi- 

M'opprime Pambascia — mi sento mancar, 

Mat. Quel pianto deb! mira... 0 

- (Con interresse inocente.) 0193 

Cor. — (Con trasporto geloso.) Infida, tu Pami 

Mat. 1l padre sospira. “(come sopra.) 

Cor. (Come sopra.) Mi fai sospettar. 

Cont. (Geloso sospira — mi vo' vendicar.) 

Cor., Lsid., Gin., Mat , Coat., Aliv, ed Edo. . 

Á Te : , q E - 

oda» pribia AE 
HY come mai 1 ani Onh!c «quelP ima 

Sfavilla in un momento! 209 :* 

Tuwa jo tempesta Pagita > 

L'idea d'un iradimento, 27 
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_ Jerga, tuna Bandera ep da apps la gui- 

tarra colgada á la espalda, y en el cos- 
tado unorollo sdespapel,'1intero y plu- 
mas: finalmen:e da: Condesa.) +! 

Gio. ¡Mire guvalrezasi cidos ¡Mé ta ios 
“Alip. «De adlevenir,. Y (Phisz al yuog As) 
e RO se ha hecho Docta descortes nl, 
1sid.:0:Muestro! Isidóror os: 'seguirá: con planta 

fiel en medio de los::crueles: peligros 7 “para 
escribir lahistoria; é. irá: enumerando! las 
fugas,bas:derrotas ; Las heridas y LOs “golpes, 

Cohdo).Ah: prínvipelos,: Iqué+ peñas. icl corel 
llanto ienlosoojosicibelipoligeo dez ld Imidrte 
melestrámede. =. penoqo io ¿ono tio dp 

Cor.  Cesadivi “tó wen... qué) enfado... 
(má vida? (primero árlaoCondesa,* lego ' 
ácIsidoroydespuesvá la:Condesa' y 4-Mal 
tildes por! último -viendo'*á' Eduardo!) 

“50h placer supremos tw padre vá: eder. 
Edu. Mi padre! Ah dejasque yo! vuele á su lado. 
"No puedo: respirar oy me*siento desfallecer. 

Mat. — Mirad su llanto. (coninocente interes, 
Cor. Infiel, qué te +amas? ( movido" de:1o4 
Mat; Suspira por 'su' padre. 3 (celos. ) 
Cor+"+Me haces! sóspechdr. vuoq3o al MA 
Condoi(Tieno zelos?: pas yo me wengáré) > 
Cor., isid., Gin., Mar. Cond. Alip. y Édu. 

eShitia Ap fabes ib sosiq SHA AGE N 
tos y. > 

tá .; rn lay js Ñ 

ss Delia ee SD ANA DES > Galo pr 40053. LI > ¡No 10798 t po 

¿EPOÑ gon amuifo Su Aptos sle) 
ma: la idea, de una trazcion, ¡,,: aga, 3, por 



. EA 
0 ¿d comi, 53181 

t 

iu al opi cia A sd 
¡ vena in vehña sent... 

=? DIFORO SES q esto 81183 1 ve 
09 19.109.YL.4% : 

v (Che si,dirama:0n Suocoz 
obs. 

E /tuttó a poco; ampoconi! 021 

: Mi sembra in, fiamme andar, 000 

(Mat. pone lo scudo, € la:spada ia Oor., .€ gli 

dá Laslancia.) 1003 Oña 
alar pl JA cio0 

Mat»: Vanue, pugna, triohfante:ritornay! 

«Ma ricordati. d'essere umanos. 
mo 104 

- vTrarmo:io.stessa di propria/mia manos 

23 , se. yuoi volo ak campo ¿CÓn<£8. ingut 

Cor», Tu qui restapdisponi,.comanda, 
(Mat) 

y (Guai per se sestradirmi pensasti publ 

- Sai chi sono, ci pensa, € ti basti.) 00: 

alas (Come, sapra sokto mac) 109 

¿Alla torre riporta:il tuo :pié, 
> ¿(ad Edo.) 

Cont... (Egli ama, vendetta m'accende.) 

Mat.» ( Gelosia: lo. divora;'e ne, tremo.)': 

Edo. (Forsezil padrodeigiorai alPestremo!) 

ei ar d Contay Mat, Edo. Carra ¿Ni 1 bA 

-(Gelo, avyampos non:sono piú in me.) 

Caio oy bubbi, fuori. d'Isidoro. ¿4 TED 

Come, allor,, ch dalllerte pendiehol 00 

f: Gorgogliando vien Ponda git a: basso; ñ 

Mal Soppone a quell'impeto uni $asso, 

Che iravolto, aggirato in 
un vortice 

Rotolando precipita giiaio bial ¿010 

Alla piena di affaaniz 
di smanie, : 

ll cervello smarrito s*aggira, ,- 

«salia; sviene) Sinfutia, delita»,- 

Calma cerca, una calma non trova, 

No, lapace per lui non e piu. 
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Se veñas $ siento, “discurrir un, Juego. q, poco, 

á poco; ¿o imá? 4 abrasar:; todo, > A 

(Mat. le on Mu le «dásla' laíiza 
y broquel.) , a 

Mat. Vé, iaa Y e e catifane; pero 
acuerdate de ser humano: yo misma ' A, 
armarte sy si quieres te: seguirás. gl 

a DA Id di DO e 

Cor. No, (quedate y manda y Era gli. 
(4y de tf, con - solo que hayas: pensado en=' 

ugañarmesya sabes. quien soy, meditalo: y te 
basta.) Tú, vueluete:d ás de pora 2 Eduardo. ) 

+ 
ALTO Bl DL Se 

Cond, Cll amo! le venganza ame: abras.) 3 
Mat. . (Los:celos lerdeworan byo: tiemblo.) > 
Edu. € 12d mi. gal toca: el: fin; de:sus diós.) 

lc 1 Eduy Con cion A 
(Yo mexhielo' 93 EeIPARane: yo mo! oy 

en mí.),0300% 279 239053 y 

.Todos:menos Ísid. 0000 100 
Tal como cuando bajan Las olas bramando 

porcana: aspera 'Ppendientezion, 'vano:'sé opone 
á su ímpetu una piedra, ¿la cual arrastrada, 
“envuelta. en:los storbellimos!: baja” tambien" 
Precipitada; tab:las! penas ly <el::frenest han 

, £Muelto mi extraviada cabeza: se desmaya, 
late, se enfurece ¿deira:y buscaen vano la 
tranquilidad, porque la: tranquilidad huyó 
Para siempre de ella, 



- Cor., Gin.) Ali., Rod.; € Coro... o
i 

Ché si tarda? Si voli al cimento 
el 

1 sb sdegho: pid-freno non. ha3oo000 bo, 

-Trabalzato qual pólvene:al:vento! .>:: ES 

L'inimico a? +: piedi cadrá ás miei as 

ova Mp Edo. , Mat: y ¿Cont EN 

(Lento , lento un secreto, tormentos 1.00» 

L'alma in seno straziando mi vacio 

Trabalzata qual polvere al vento, 

¿La mia testa pit:posa no hay) ¿0/00 

Tsid, .. Drirti, Jesti da braviycoraggio)» , 

(Animando +:soldati e: facendoli porre.¿nvordine 

- di marcia:per-andare alla:battagha Ji. 

Che fra i sassi si arriva alla gloria. 

Ln.» 

- Come:canta id; cantorei diumagaió) 2 - 

Cantar voglio la.vostra vitoria. > 050 

A menare ciascuno, sia, pronto, 

¿Sia la; mano: pesante: e sdegnosa;, dí) 

Delle gambe tenete gran conto yí 2 - 

Che il morire¡sia;Pultima cosa, 

Perche i-morti'non:campano pit. de E 

Cor»; Che: sis tarda! Sir voli:al cimento, 

La mia-febbre calmarsi.nOon: sa, | 

Isids: (Mas nel.caso,fo:a corren col yento. 

La mia,gamba; Peguale non ba;). 0003 

AN es 

. 

0 UTE ma 

DEBL'ATTO, PRIMO,> : 
vaca FINE 

al dobla La o AIPTOG e DAD; A 

! KE sñe a 
RAS FT 

¿ Patatim,, pátatamo; patatum. 0 
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—Cor., Gin., Alip., Rod. y Coro: *: 

Qué se tarda? corramos á la prueba del 

valor; pues y “ler ño puede ya refrenar- 

se ; el enemigo caerá ó a, pies cual el polvo 

al ímpetu del miento... 
Edú., Mat., Cond. 

(Un oculto tormento me va lentamente 
desgarrando el alma, y mi cabeza se agita 
como el polvo arrebatado del miento.) 

Isid. Derechos y listos como valientes, va- 
mos, valor, que por entre sepulcros se ca- 
mina 4 la gloria. io 

(Animando A: los soldados y formándolos 
para marchar 4. la batalla.) 10.0 

To quiero cantar vuestra mictoria: ¡cómo 
el cantor. de mayo.- Patatim:, patatam ,' pa- 

tatum. No hay que descuidarse en sacudir, 
Y tened “cuenta. que: sea con mano pesáda; y con rabia: sobre todo cuidad. delas piér- 
nas: y. que eb morir; seg: lo «último y porque 
los muertos no campean- mas. iio omo TP 

Cor, Qué. se tarda? “corramos 4 la prueba, 
Jue mi ardorno puede: calmarse. 2 2000 

Asid, (En MHegando eb lance yo voy á correr 
Mas que el viento 5 pues para elloino tienen 
M5 piernas quien-las iguales): > 21 

VS EA ARAS ROS | A] 
FIN DEL: ACTO PRIMERO, ' 

” A Pos o VEO 

y 
1] 



a 

e o 

-ATTO: ¿SEC ¿ONDO. 
+ as y 

Y e er 

e a 
diran JAP Bosco, mide 

ISIDORO 'SCIIVENDO, INDI RODRIGO: CON
 GL 

SS za SINARDO. A lA NUDA» - 

e 
AS 

is, p ¿10M (scritto 

Lid.. Bit fin qui: Jato mie geste “ho 

al vAssai guest” oggi. Son sórtito illeso: 

Dalla battaglia, ed' a 0 

o: Alla: gamba prudentes Ap 01 

«Chelo fuggir se ha: imparáto” a0mente. 

una gran bella cosa... * 

e Bdare in versi e poi fuggite” in prosa. 

- Ma sento: venir gente, 
- Fosse: per isorte un improv viso ascalo! 

Temo ahime-che mob sia : m 0 

¿Questa guerra fatal la tomba mia, 

Coro. pi Corradino il nome 
+. + 0 0u4n 

seres + Per ogni suol: ihboriba já 

au erDel nostro:eroe' la: tromba: Quin 

Ne sparga:il gran valoro cie 

Isid. Che Corradino! un coro! 

. lo: solimisfeci sotias 

“E una mia sola botta 

A 



ACTO - SEGUNDO. 
a » z 

de FEB DIÉESS tad 

; Bosque. É 

¿AC a id 

ISIDORO ESCRIBIENDO) LUEGO RODRIGO CON 

LOS GUERREROS ,' DESPUES GINARDO CON LA 

+ ESPADA DESNUDA. - 

de las hazañas mias de hoy. He salido ileso 
de la batalla ,ogracias 4 mis prudentes prer- 

mas que el huir lo saben de memoria. Gran 

- cosa es elodesafíarse en verso y-“echar ú 

correr en prosa... pero -oigo gente; si será 

talvez -algyn repentino. asalto! Mucho me 
temo que esta“puerra fatal ha de ser mi se- 
pulcro, siii 15 KI 

yA í s Ñ . . 

Isid. Russ «pues... ya he“escrito bastante 

ñ A 

/ 

Coro. Por todas partes resuena el mombre de. 
Coradino, y la trompa guerrera de “nuestro” 

héroe nos infunde alto valor." 

Isid, Qué Corádinio; mi qué cuermo?... Yo soy 
solo el que me he expuesto, y de “un solo 

golpe mio 'seismil “cayeron al suelo: Y para 
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"rusa anilla me shall; 2 0ebrrrorrrro 
E ad ogni rea memoria, 
a bellicosa, istoria 5: 

Pér tramaudarla ai posteri 
Scriyendo. me ne sto. 

Coro. E viva il nostro istorico 
Che grande dir si puo. 

Isid.  Atienti, e zitto, alo.  (legge. ) 
y . “Nel di del mese eccetera 

- Dell? anno correntone , 
«Don lsidor: Pallortola: 
Trovossi in azione ,. 
“E con pugnale.e sciabola 
I”esercito trito. 

Coros: Oh farfallone, oh. iperbole, 
Che: mai non s?ascoltó. 

Isid. E queste son bazzeeole., 
- U forte vi-diró.: =+-. 
* Da fronte corre e attacca 
-Poi la cavalleria;. 
E uccide, e sventra, e ammacca 
Chi va fuggendo vias. 
E fu la maraviglia, a 
Che fra boscaglia e valle 
Di mille e pin cavalle, 
Lui solo vi restó. 

Coro. Una bartaglia, eguale 
Chi mai si.ricordo. 

Isid, E questo poco vale 
La giunta ve ne do, 

hab colpi miei storditi 
la mezzo al piglia e al dama. 3 

+ 



e 25 

transmitir á la posteridad la. memoria de 
esta historia belicosa , la, estoy escribiendo. 

rélow odo 495.01 si EN ENE 
» > *. 

e 039 1111 VII 12UL 

Coro. .Viva. nuestro historiador que se puede 
llamar grande con-ramon. 0010 

Isid. Estad atentos y callad. (lee,) “Enel dia, 
mes, ctcetera, del año-corriente, don Isidoro 
Palotola , se: halló en: lasbatalla: y, ¡armado 

_de puñal y cimitarradesbarató al enemigo.” 
l ARAS SO al 

Coro. Que farfanton! que hiperbole! no se ha- 
brá oido Otra mayor. oouocís 

Isid. Pues eso'es una bagatela:, lo mejor os 
voy á decir. Despues: corre y. atacal de frente 
á la caballerías: yo mata; yo despatizurra, y 
-Aplasta ú los queshuian:...- y. La: maravilla: 
fué, que demas; de: mil' caballos. que habia 
£ntre eb bosque y:el. walle; : solo quedó él. 

3 

Coro, Quien habrá visto batalla: ¡enal. 

Isid. Pues eso poco vale, lo que sigue Os voy 
á decir. En medio del saqueo y del estrago, 
los muertos y mutilados huian sin piernas; 
y las cabezas que andaban volando me lla- 



Le ieste che 'volavano, 
Dal cielo mi chiamavano 
Cercandomi pietá ; 

sua == Esquel che'accadá im 'seguito-' 

Las rd imorti edi feriio 
o Enggiano senza gamberros el La se 

-Poi si continuera: a nitndl 

pudo Má ¿ció non si puo eredere, 
“E mai siscrederds» .> 

Lido iO ve lo faccio ta id 
+ Esstatemi ascoltar, 

Le penne dei poeti 
Son brandi assai diversi;- 

- Gli eserciti completi 
«Disfanno con due. versi, > 

-. Apollo il nostro console 
Da questo privilegio ,: 

"Da fare a josa frortole yA 
Stampar per veritás- 

dora -Evviva yeramente 
video «Evviva il gran poeta, 0.00 

2 2Che:a fronte sempre lieta 
11 ver mai dir non sa. y 

Isíd. E -questo ancora é niente 
Se destasi la musa: 
Gettarvi non ricusa 
Gran balle in quantita, 



Mas gordas. y ¿cobro Pz Sar? 11 

: : E E 
' maban desde elicielo pidiéndome piedad. Lo 

que despues suceda luego se continuará, 
mili pe y 9 8 «4 eS e m 
167408 34 

.y mo 
idad de do dr O A 

CUIDETIDOS 10.3 E $ 

o rió y” . , 
AS Ver y e pa hee 
DIO A dl ) AE 

Coro. Pero si eso mo) puede creerse, mii se 
Ccreerd rol o aTvOE O OIC EOS ERA 

AA 
e DY de 

_Isid.  Comá queno ¡yo sosilo; haré creer 5 es- 
cuchadme, Las plumas, delos «postas son. :es- 
padas de otra especie, que con solo dos wer- 
sos derrotan ¡ak egército mías numeroso. Apolo; 

- nuestro gefe , ds bi y id á 
tutiplen ¡las mentivas por verdades. 100%) 
rior) ei > A A A o +? 201P1 9 ¿UR sud ¡OMT Oitn er 

AE + e Zar. e 2 PE de sq á tr Y A PERA RO 
emos Po yb - NE > - o 5é : 

. 

AMD 
Coro. Que viva, viva el gran poeta, que henersiempre alegre semblante5i pero >que no 

sabe decir verdad 0 a : 

Isid. Pues csto aun no'es' ada y porque: si5se 
llega: d dispertarsmi musa tnoiwehusará: cl 
hacer llover sobre vosotrós: mentiras de:dáf 

La 

Art rn A 
E «Did ID ss AA 

e ; 
y , Pa 
z ' 3 y- ín 
. _ 

Liv Í ” b, C > sE md y j BIVIV MB y a 

» £ 1 *.e * » 

A » Edi dde 11 - De) 

mi e, 
+ ; $ EA URI ir 



EN “SCENA: “DL «bush 0 stse 

¡tes ¿o 08 yl nio NET Sup 

Galleria el castello di Corradino, 7 

LA CONTESSA, INDI MATILDE, 

Cont. Eduardo fuggl: Poro sedusse 
+T-facile custode:: Qui signora 1 00004 

ra sola Matilde, e sovra a lei .: 
Y sospetto cadrá »“di Cotrsdiadi0 «hiel 
Dil conosco ¿edil furor, Era poco 
"«Mendicata sarouit, sinoquí ao sh 2mbng 

Mari. cette (Ne lia Hitoriatoh tor 
. 'Ablomi palpita: 1d a [se eritang - 
Cont. AA (Bieco: coli y + 

Ih+ quanto Fáthot DUE minuti, e forse 
IU fumo sparira. ) | 

SCENA mL. 
y e. LA o 5 ? NO, sy 0 ; 

-1S1D, > / INDI: GIN: > aL. E DETOTS0 

Isid. Po Ma Ghe batraglia! 

-.Cheticche tach! che:stretteb: 00 bio 
Sessantamila ne pa a a Lettel 

Mat: . Sessantamilatios
 00 > 

Isid. “y Tondó o se mai: Alam: 

Poco piú, poco meno. 

Cont. Mat. E Corradino ? de 

Isid. — Corradino verrá. Le teste grandi 
Con il comodo lor fanno le cose, 

Gin. Siam qui, belle ragazze, ; 



79 
ESCENA IL. | 

Galeria del castillo! 

LA CONDESA Y DESPUES MATILDE. 

Cond. Eduardo ha: huido, el coro ka consen 
guido el seducir á: su: facil. guarda: Ahora 
“quien manda aquí solamente ves Matilde, : 

sobre ella recaerá la: sospecha:' yo“ conozco 
bien vel: alma de Coradino y su furor ,.por 
tanto confio en que- pronto me hallaré vena 

Mat. (Nadie ha ' vuelto aun:y:0h <como/sme 
lata, eleorament) a 

Coud, (Hela ahi. 1h1 cuanta: vanidad ; den- 
tro de dos minutos quizá: habrá ¡ya desapa- 
recido “todo ese humo. ) | y » 

e 
+ 

ISID. Y La 
E MERA? 
S DICHAS DESPUES GIN. y ALIP., 

Isid: <Pero que batalla! que chiqui chaque! que: aprietos! sesenta: mil. han quedado allá 
hechos rebanadas. sud 
Sirena! —olisóbil om eS de Justos: óo5i me. equivoco circum circa. Cond. Má Y Coradinot iio 90 30% 

¡ oradino ya vendrá: las gr 
lsid. andes cabee 205" como la suya todo'do hacen despacio...) Gin. Aquí estamos, hermosas señoritas, 0 
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Ali. e “L'inimico 

Ci vide, e S %ipvolo, ma il nostro eroé 

Volle A inoltrarsi, 

Nella foresta per trovar Raimondo, 

E sfidario. a duello:». 
: 

Mat. E lo lasciate? 

Aliw ¡Severo il comando. Vicino € il bosc
o; 

Lo credea:gid: torinato, ( (tura 

Mat. Che incertezza crudel! Qualche syen
- 

¿Mi PEE a mio cor... 

Lsido, 0ué 2 (Quanta panral), 

Mat. > Abi: ¡per pietd., COrrCte- 10 

Ite in traccia di lui; ; finché nol edo. 

-«Abino 100 50 s'io. viva. 

(S*ode un forte rollo di. tamburro. ).: 

Lsid. IADRRrt son 10, mAh 

(dape ete tremando. ) 

Gin. «Ecco che arriyas.. 

og 

SCENA IV. 

CORRADINO CON QUATRO ARMIGERI, DETIT. 

PEN GLI SI AFFOLLANO: INT
ORNO)' ED EGLI 

. CON UN GESTO RISOLUTO
: pr ALIONTANA, 

Cor. Ame Edoardo— Ya: Ginardo, v
ola; 

úi lo voglio: all ¡ustante.,
 

Cont. (Par che tutto gia sappia:)' 

Mat: 0 (H, suo A bo 

Che: A auiilol non, mi dice assai, ) 

Ali. (Concentrato dosil, che s
ara, mai!) ; 
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81 Alip. : El enemigo 'no*hizo' mas que vernos y echar 4 huir; pero nuestro héroe ha querido 
Meterse en la selva solo, en' busca de don Raimundo, para desafiarle, PU a 

Mat.'0Tle habeis dejado? 
flip. Si él lo mando, Como está el bosque cerca yo Creb que ya! hubiese! vuelto; 00 Mar.2 Que cruel: incertidumbres: alguna des- gracia me predice el corazon. 2 
Ísid. Cuanto miedot 100 E Mar. 4h por piedad , Corred, id á buscarle: hasta que no le vea mo estoy enmio. 000 > (Sezoye un redoble de cajas ) 

Isid. Yo s0y inocente, pas 5 0 | 
0 CAsustado y temblando.) . 3 Gin. Heie ahi que llega, + > ty) 

y la z e yá 7 
TS soap) 1 ESCENA 1. Zo bit ¡quae dh la 103) 

CORADINO ACOMPAÑADO DÍ CUATRO GUER- REROS, Y LOS DICHOS : $8 Lg RODEAN TÓDOS CUE ELLOS? ALEJA CÓN RESOLUCION. ' 
; 47 y ; ' i* 

CHE Que venga Eduardo. Ve Ginardo, corres , AUS venga al instántérii2ovos os Fe E = (La parece que lo sabe todo.) - +" E 
ps (Sa semblante demuestra claramente que no está tranquilo.) ¡bAlgig ado y Alip. Pre estarian piasativo! — 05M 

Ó 

yp 1tÍ 
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Ísid. (Cava un foglio lo spicga e segue leg- 

gendo , Corrádino passeggía smanios0 , e 

taciturno: ) ? * EN 

A sua Maestá spaventevolissima Corra- 

dino cuor di ferro, per la vittoriosa vitto- 

fia, in cui il vincitore vinse j yinti; So- 

netío Fomántico ' ) .0 

Al tarappattatá dello tamburro 

El cicche ciacche di fulminee spade , 

1 nemici cascar , siccome cade 

da padella il liquefatto burro 

Cór. .Zittón «aro 0 nia 

Isid, (Bell'incontro: Una pensione 
(Piegando il foglio: ) 

“Adesso € assicurata. ) ia] 

Gin: Altezza, la prigione $ disserrata, 

Il custode € fuggito, 

Edoardo non ve. 

Ali: Che sento! 

Mat. -E-come! (questa 

Cont. (Oh gioja inmensa) E Penipio autor di 

Trama infernal, chi sará mait 200:00> 

Ísids poa +04 Breveda 

Qualche grán terremoto, e gia le gambe 

Mi diventano un X. ) 

Cor+ Bella Matilde; 20 

Di questo 1vvenimento O 

Voi che cosa ne dite? 

JAS: j (Il temporale' 

Par che pigli di la.) a ON 

Mat. e Signor... mi sembra!... 

A 
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Isid. (Saca un pliegó y lee, mientras Cor. 
. Se pasea, taciturno y agitado. ) 

¿Asu espantosísima magestad'Coradino 
corazon de hierro, por la victoriosa victo- 

ria y en la cual el owencedor ventió 4 Dos 
«vencidos: Soneto romántico... A 

Al tan=parran-tontan del. tambor: y alchis 
chas delos fulminantes aceros , se vieron chor 
Los enemigos no de otra manera que: sd derrite 
la manteca en la:sarten: y... 07 

; exo, pidas 40) 
Cor. Silencio, ut om li shao99€ 
Isid.*: (Buén suceso: ya aseguré una pension;) 

(Doblando el papel: ) +! JURA - 
0.) 

Gin.=cSéñor, la prisión está abierta, el gudrd de ella ha huido y Eduardo ño está. 
'Alip:": Qué oigo t- E e eN sy A add ee oo 

At Como ha sidoesodo oo 1 Cond.' (Oh alegría! ) YT quién será el hialvado _ Guior de trama tan infernált 01 sl 0% Isid. . (Un gran terremoto preveo y vam Piernas seme cambian como ima: XiJanzoe BIO +: j -ODIELGED, 94 
Cor, Hermosa Matilde y qué decis vos" de 

“ni $21 y s e 

17% se 
ADA 

.7 
e 4 

pe 
o UE cons PTA ca Mat, Señor +. me pdrece li: 20 coouai a 
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sa Y ap  SCEÑA Mer a 

UN-ARMIGERO CON: LETTERA) É DETTI. 

Arm. Cento mila perdoni. Questa lettera 

A Matilde Shabran, recó un guerriero, 

Me la diede, e parti. 

Mat. Lettera, ebbene 

La leggeró con comodo. | 

Cor. -Leggetela. (Con imp.) 

Mat. Qual premura, signor! 

Cont. 
(Forse la sorte 

Seconda il mio furor.) 

Cor. (a. Mat.) "Lu... perché tremil 

Mat. lo tremar? | 

Cor: | Leggi... Leggi. 

Ali. (Ohime che imbroglio!) 

Lsid. (La grandine € yicina.) 10 -. 

Cor. “A me quel foglio. 

(Cor. strappa il foglio a Mat. elegge fremendo.) 

«Alla belia Matilde Shabran; il tuo n0- 

» me sará scolpito nel mio core, anche den- 

»tro la tomba; e sara 1 ultima voce pro” 

- p».unziata dalPaffettuoso mio labbro, per te 

s»»caddero i miei ceppi. Ah! non saró felice 

» che quando mi getteró 2 piedi della mia 

mbella liberatrice. Edoardo Lopez.” 

Cont. E palese il tradimento. 

Mat. Mente il foglio ,0 ad arte € seritto. 

Cons, Ella € rea. MT 

Mat, Non ho delitto, 

L'innocenza brillerá. 
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ás al Y an, 03 

UN SOEDADO con UNA CARTA Y os DICHOS. 

Sold. Perdonad: esta cárta tajo! un ¡guerrero! 
para Matilde de escribió me: la treó 
y se fué. 

Mat. Una carta? (la 10m3.) Baá ERES És 
lecré luego despacio. 0000 coo y 

Cor. LEcedla. (con iopeciad! p9n 94 
Mat. Señor., y porque esa prisa! mu) 
Cond. (Tal vez la suerte está ARUaARiO hn mi 

furors) 
Cor. (á Mat. ) Y tu y porqué iemblas? 
Mat. To temblar? 2nE 
Cor. Lee. «lee. >: Eb. Si y88£ 7 
Alip. (Ay de mé! qué enredoty oo y 
Isid, (Ya pronto va ú granizar. oa cu 
Cor. Dame esa carta. (arranca la a á 

Matilde y lee estremeciéndose de irá.) 
“Á la hermosa Matilde: de: ¿Shabran ; tu 
»nombre permanecerá gravado en mi corazon 

vaun despues de estar en el sepuloro 3 y la 
última palabra que pronunciará mi afectuoso. 
labio será; tú rompistes mis cadenas. Ah 
myo-no seré feliz, mientras no me eche á los 
»p:es de mi bella libertador. Eduardo Lopez.” 

Son. Ta está descubierta la traicion. 
lat, Miente esa carta, destá escrita de intento, 

Cond. Ella es red, 

at... No tengo delito “alguno; mi inocencia 
brillará, — * 
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Cont. (Passaggier'che si confonde, 
E incipiando balza e casca....) 

Cory :( Unsvascello in.preda alPonde. 
Quando bolle la burrasca.,s») S 

Mat, «(Una face z:wehe lontana. 1. .000> 
4mprovyisa, manca e svieness»»). 

Ali - (Un assalto di quartana;, : 

¿Che iremar La: polsi e vene...) > 
Lido (Un poeta indebitato, 
Che non sa;,.come pagar...) 

E (Un: Castello fracassato,.. 

“¿Ch e ivicino:a sprofondar....) >. 
Mat, Cor. Gin. Isid. Con. ed alí, 

(Ia:si-tragicomomento”. 
D'impensato cangiamento.. di 

-Rassomiglia al mio cervello ,. 
* Che dubbioso , irresoluto , 

Sconcertato;. combattuto. 

«¿Cosa mai. pensar. non sa.) 
Cot Perfida, invan tu piangi j 

E finto quelP'affanno, E 
A morte ti condanno, aliada Sd 

Mat, Ginviálic 15 :n3 «A morte! : 
( Matilde. come. xxvenutAy $ e; ind e ali 

prando.). id 

Ei y Prgacalls. 
e Ali. (Si giovane! Si be

lla! E 

2, 
Cont. (AL fin son vendicata!. 

Comincio a trionfar. ).. 

Isid.- (Povera. disgraziata ! 
Mi vien da singhiozzar. ) 

mA 



Cond. (Á un: caminante turbado que trope- 

aando wacila y cae) 
Cor. (4 un buque preso por las-olas cuando 

crece la borrasca, ) 
Mat. (4una luz lejana que de pronto apa- 

rece y seoculta,) > | AD, 

Alip. (A un ataque de cuartana que hace la- 

tir el pulso y las venas) "00 

Isid. (4'un poeta entrampado que no sabe 

como pagar, ) 12 . > 

Gin. (A un Castillo destruido que está pró- 

ximo 4 desplomarse, ) q ¿E 

Mat. Cor, Gin. 1sid.. Cond. Alip:- 

(Se parece mi imaginacion en este triste mo= 

mento é inesperada” mutacion: pues dudosa, 

irresoluta, desacordada y combatida mo sabe 

- que pensar.) 12785] 0 

Cor. En wano lloras, pérfida 5; porque tu 
penar es fingido. Á la muerte te condeno. 

Mat. Gin. Alip. Á la muerte! ( Matilde me- 

dio desmayada está apoyada en Alip.) : 
Isid. Frjolera! 

Gin, Alip. (Tan jóven y tan hermosa!) 
ENE: de 

Cond. (Al fin me hallo wengada y empiezo 

á triunfar. 
as desgraciada! me dá gana de: 



Mat... Morir!... morir! Non, palpito .'.-. 
- Di morte al freddo orrore;. 

ebo.Ma perdere,il.tuo cores usb) 3) 
Questo gelar mi fa. : 

Cor. .Spergiura! , 
Ali. Almen Pudite. ' 
Mat. Signor,.sono, innocente. 
Isid. Gin. Ali. Grazia per lei. e 
Cor. .: oie No, mente. 

Per lei non mi parlate , 
im» olo.vano mi tentate; 

Morte su lei gia sta, 
Gin. Ali. (Salvarla chi potrá!)... 
Cont. (Oh gioja! ella morra.) .. 
Isid. pl Freddo venir mi fa.) 
Mat. . (Ne trovero,pietal). o. mac 

Cor; Fra quattro armigeri—immantinente 
Presso el castello — di don Raimondo, 
Dove precipita — Pampio torrente, 
Dal monte altissimo —gih nel profondo 
Ora tu stesso—la guiderai,. (ad Isid. ) 
Nella voragine — la getterai. 
Vita per vita — trema per te. 

Mat. (Ob:ciei! che fulmine!). ;> 
AIBR - (Che rio decreto !) 
Cont. (WMinonda Panima—piacer secreto.) 
Isid. (Ciyuole un cuore-—da cañ, barbone,, 

lo son coniglio— non son leone ; 
¿D'una giuncata — sono il ritratto,, 
Questo inestiero — mai non ho fatto, ) 

Cor., Vita per vita — trema per te, 

A 



89: 
Mat. Morir... ! no siénto. el horror de la 
-¿SMmuerte 5 sino el, perder tu: corazon. 

Cor. Perjura! GUIA A | 
Alip. Por Lóomenos oidla, ; ! 
Mat. o: Soy inocente, Señor. | 
Isid. Gin, Alip: Perdonad!a. : 
Cor..::No:: miente... En 'vano me instiguis in- 
etercediendo por-ella. ya está decretada su 
muerte. 6 Eg ; 

Gin Alip. (Quien podrá salvarla!) 
Cond.-(Va:4 morir: que: alegría!) 
Isid.o (Yo estoyotiritando. ) E: 
Mat. (No encontraré piedad!) +: 

Cor. (4 1sid.) Incontinente la llevarás tú 
entre cuatro «soldados junto al castillo de- 
dos. Raimundo, y desde: donde se: precipita 
del: monte el ancho torrente > la arrojarás en 
medio de las ondas: Tiembla Por tu vida , que 
me responde de la: suya... : 

Mat, (Oh Dios que golpe!) 
Alip. Gin. (Que órden tan cruel 1) 
Oud, (Un placer oculto/énagena mi alma.) 

lsid, X Se necesita. para esto un, corazon de 
Por 105 y0 no soy un leon mas, bien soy un 
cordero; "soy mas biando que el requeson y 
Jamas he hecho semejante oficio.) 
OL. Tiembla por: tu vida que me responde de 
4 suya, ¿4 , E. 
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Mot. locadro vittima — d'un tradimento, 

Ma pure o barbaro — non mi lamento, 

Che Pinnocenza — lieta mi fa, 

Si Pinnocenza — trionferá. > 

Cont, (Per una femmina—che bel momento, 

11 cor mi giubila —nel suo tormento) '' 

Oh inesprimibile — feliciia!. EN 

- Di pid:quest'anima — bramar noú sa.) 

Gin. Áli. (A queste lagrime-—a quelPaccento 
Jl cor mi palpita — straziar mi sento, 

No: di colpevole — yolto non ha. 

Misera giovine! — morir dovrá!) | 

Cor. (Aquelle lagrime—a quell'accento, 

Dolce incantesimo — nel cor.mi sento; 

Ma la mia collera —triouferá,) ; 

Precipitatela — senza pictá. 

Isid... (Non € possibile.— fo testamento; 

(Da se: figurandosi. la caduta di Mat.) > 

Che capitombolo! —oh che spavento!”, 

Pliffete, plaffere —— Pacqua fard,..) 
; (Scuotendosi con :paur auoaig. sm 

Dice benissimo — vostra Macstá. 

SCENA VL 
p 

Bosco,» y buo 

EDOARDO , UDOLFO, E QUATTRO AR MIGERI). 

DELLA FAZIONE LOPEZ, INDI-1S1D. 

DI DENTRO. . 

Edo. ..Forse tardi parlasti, 
Forse tardi svelasti, 

AT 
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Mat, . Barbaro! yo seré víctima de una trai- 
cion. pero no. me- quejo porque mi inocencia 
me consuela. St, mi inocencia triunfará. 

Cond. (Que tormento ton agradable para una 
muger! mi corazon se goza en su tormento; 

ol: inexpiicable felicidad! Nada: Ja queda. á 
mi, alma. que deseardio o pis 

Gin. Alip. (Sus lágrimas y sus palabras me 
hieren, y hacen ¡palpitar má corazon; no, 
su rostro no manifiesta culpa, Pobre jóven! 
va 4 morir!) ; ; 

Cor. (Sus lágrimas, y-sus palabras hacen sen- 
tir á mi pecho un duice encanto; mas mi 
cólera superará.) «Precipitadla sin piedad. 

Isid. (Vamos mo es posible; estoy! pensan- 
do qué volteletás L... oh que miedo! plif. 
pal harán las aguas... ) (Figurándose. 
a caida de Matilde , despues volvién- 
dose con miedo, ) Dice muy: bien vuestra 
magestad, - 

ESCENA PI. 

Bosque. 

EDUARDO... UDOLFO; Y ¡CUATRO GUERREROS. 
DE LA FACCION DE LOPEZ.: 

Edu. Quizá has hablado" demasiado tarde, 
quizá me has descubierto tarde que no. fué 
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Che Matilde non fu, ma la contessa, 

Che sciolse iceppimici. Ah! ch'io pavento, 

Queiche tremendo inganno; 
Forse Matilde... ah! ne morrei d'affanno. 

(Sode un tambúro scordato , che s'avvicina 

sonando tristamente.) , 

Isid. Alto. (di dentro.) - 

Edo. Facciam silenzio: nascondiamoci 5 

Gente armata, e una femmina s'ayanza. 

SCENA VIL 

MATILDEFRA QUATTRO ARMIGERI GUIDATIDA 

151D. E DETTI NASCOSTI. ; 

Isid. Cheserveil singhiozzar! non v'esperanza 

Incrollabile io son. | MR 

Mat. Sono innocente. 

Liid Nequaquam.. chitSeintite attentamente. 

J (Agli armigeri.) 

Trattenevi lá; le cerimonie 

Del gran salto mortale »Q 

Voi veder non dovete; colle donne 

Ci vuole del galante; 

Su quelPaltura io la condurró, 

La precipitero (gh armigeri si ritirano.) 

Poi tutto vi diró. 

Mas. Barbaro! e come 

Ti regge il cor? 
Isid. 11 cor? Ma voi che dite? 

lo gittarvi nell'acqua, e che; son,pazzo? 

Nememo le mosche a mezzo luglio 4a1mma2z05 

Ps a crac 

9 Ak A o e 



Matilde sino la Condesa, la que me: libsó. 
Ah! que yo temo. algun engaño; tal vez 
Matilde!,.. oh yo voy 4 morir de pens, 

(Se oye un tambor destemplado ¡que se 
acerca lentamente.) 

Isid. Alto. (desde dentro.) 
Edu. Callemos y ocultémonos: gente armada 
y una muger- se acerca, 

ESCENA VII 

MATILDE ENTRE CUATRO GUERREROS CON- 
DUCIDOS POR ISIDORO , Y LOS DICHOS OCULTOS. 
a 
lsid. De qué sirve el hipar si no hay es- 

peranza * yo soy inexorable.  * 
Mat. To soy inocente. 
Isid.  Nequaquam. Ehi! oid atentamente. (á 

los soldados.) Quedaos ahi; la ceremonia 
del gran salto mortal no la debeis ver vo- 
SOBros5 porque siempre es preciso ser come- 
dido con las.damas.. Yo solo la conduciré á 
la altura, la arrojaré, y despues os lo con- 

«taré,todo. (los soldados se retiran.) 
e 

Mar.” Bárbaro! y cómo tienes corazon ?...., 
/ . . sl ' o ¿eds Ñ Í Ñ 7 % 

e 

Ue Corazon? qué estas diciendo? yo habia 
< Grrojarte. al ¡agua ?, pues. qué soy locoR 
* 9 10 mato mi aun<Ías moscas en julio. 
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Udite, il tempo vola; 

Vi lascio qui, ma datemi parola 

Di butarvi da vOi.... Eh! me la date? 

Da brava... nou burlate. Á Corradino 

Con gran sesquipedali parolone 

lo faro la superba relazione 

Della vostra cascata dal su in gio. 

Persempre addio; non ci vedrem mai pi. 

(Che si butti davvero? eh! non lo credo 

Nemmeno se lo vedo; ora 4 palazzo, 

Infilzeró bugia sopra bugia; 

Poi colgo un contrattempo, € scappo via. 

Cou finto pianto ora ingannar bisogna * 

Quella feroce , assassinesca razza.) 

É morta.... € morta; oh povera ragazza! 

(Entrando. ) 

SCENA: VIT] 

-MAT., INDI EDO., UDOLFO ED ARMIGERT.. 

Mat. Innocente son io 3'm4 che mi giova, 

Se ad uña ingiusta morte: 0 

Son condannata intanto. 

Edo. Matilde non morra. Tergiquel pianto; 

No, Matilde, non morral, 

A svelar Pindegno io volo. 

Co'miei fidi or) tu iwMandrai, > 

Ti fia scudo il genitor ; 

o A'te sabro 4: il braccio;'e d
l cor: 7* 

Mat. Dileguate, 0 erudi affanniz : 

L'innocenza 1h me-scintilla.: 

* 
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Oye , que:el tiempo vuela: Yo: te dejo aqui, 
pero me has de dar palabra de precipitarte 
tú sola... Vamos , me la das? De veras... 
mo te burles. Ahova voy yo contando á. Co- 
radino con palabras sequipedales la soberbia 
relación de tu caida de alto 4 abajo. A Dios 
pará siempre , pues ya no nos volveremos ú 
ver. (Si se tirará de verast Eh! aunque lo 
wierá no lo creía. Ahora en el castilio en- 
sartaré mentira sobre mentira, y en encon- 
trando ocasion. me escapo: pero antes es 
preciso engañar con llanto fingido á aquella 

raza asesina y feroz.) Ya murió... ya mu- 
rió... pobre muchacha! (entrando. ) 

¿ESCENA PIT. 

MAT, DESPUES EDUARDO , UDOLFO Y 
1 GUERREROS. 

Mat, To soy inocente, pero de qué me sirve, 
si á pesar de ello estoy condenada á injusta 
muerte, Mg?0R 25 Ji 

Edu. No será asi: enjuga el llanto, Matil- 
de, que no morirás : To corro á' hacer ma- 
nifiesto .este-engaño:; tú acompañada de es- 
tos mis Icales soldados iras á que te sirva 
e egida mi padre: yo te consagro mi byg- 

20 Y mi corazon” ES 
Mat, jadme, «crueles penas! la inocencia 

brilla en mí. Si me engañais, caballero, 



Edo. 
Mat. 

Edo. 
Mat.) 
Edo. 

Mat. 

Edo. 

Mat. 

Edo. 

Cavalier se tu:m?inganni, 0 
-Saria troppa crudeltá.... 
E Matilde-ne morra. 

Vanne , e spera. 
| Un solo accento....: 

Se sapesti.... 
Una parola.... 

Periglioso e anche un momento. 
La rivale.... 

Ah! corri; vola. 
Forse... oh Deil.., setardi... ahno! 

HERAS 6 
Vanne, o caro, a te mi affido,.: 
-Innocente ho il core in petro,: 
Se mi salvi, il fato io sfido, 
E di gioja io moriro. 

-Non temere, a me ti affida; 
Di salvarti io ti prometto 
La. rivale inyan ti sfida; 
Non tremár,. ti salvero. - 

Sfoga pur, mia sorte irata, 
ll. tuo bárbaro rigotzro ¿0 1004 
Che quest'alma iunamorata 
UU tuo sdegno sprezzerá. 

Ah!.se n'ama il caro bene, 
Cesseranno le mie pene... 
Pin fedel di. questo core, .: 
Non si trova, non sidad. ... 

Sfoghi pur la sortesirata, 20. 
Jl suo barbaro rigores» 0, 0: 
Che a.quell'alína desolata. 0:04 

e 

a difesa Pamistd. 0% «us 604 
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A 
será una crueldad: escesiva 4 la que Ma- 
tilde no :podrá “resistir. 

Edu. Vete y confia: . vo: 
Mat. Una sola palabra... 
Edu. Si supieses.... 
Mat. Solo una. LIS? 
Edu. Cualquiera tardanza es peligrosa. Tu 

. Terol ORO AMAT ais a 47 OMAN 
Mat. Ah! Corre, vuela. Tal vez! ó' Dios! 

ya sea tarde.... ah no! 
¡LETAL LAY 

Vé, :querido, que én tí confio; si me 
salvas , desafiaré: al hado y moriré de ale- 
gría. Se 10371 Y 

Edu. No temas, confia'en mí > Que prome- 
«Eo :salvarte ; en vano te desafia tu rival: 
no temas, que yo te libraré. 

' 

Mate «Descarga, ó suerte airada! todo tu bárbaro rigor, que mi enamorada alma des- preciará tu cólera. Ah! si mi bien me ama 
aun; cesarán mis penas; un corazon tán efiel-como el mio no se puede hallar. -' 

Edu... Desfogue , en hora buena > el hado fu” 1050. todo sy rigor tiráno; que 4 aquella ama” desolada Lu defiende la amistad. 4h us penas wan á cesar junto á tu bien amado; 
a. 



Ah! vicina al caro bene, 00 02 
Cesseranno.le tue penes or 0001 
Piú fedel del tuo bel core, 
Non si trova, non si da. * 

(Mat. parte con gli, Armigéri, ed: Edo. com 
Udolfo.) i 

SS de 

CORRADINO VA A SEDERE E ST 

"APPOGIA; A UN: TAVOLINO.. 

Cor.  Pieta! mi park in vano. : 
—Vendicato.sarp. Donna infedele! 
_Dovea appena in. vederla, | 
Usarle il mio rigor; se non per altro:* 
Perche femmina elVera: Questo sesso 

Doyrebbe da. pertuttosesser proscritto;s- 

Tesserfemiina al mondo ¿un gran delitto, 

Ma quante del. villaggio istsi 
Contadine vegg'io dolenti e meste? 

JM'immagino di gia che,vorran-queste. > 

DEIA o e 
DETTO , CORO, DI,¿¡CONTADINE y POT “ISIDORO 
PRESSO AL QUALE VENGONO ALIPRANDO , 

GINARDO E CONTESSA, 

Coro. Signor , pieta;. . “Ella C.innocente; 
Mandare a morte +. Ella e buonina, 
Quella meschina? . Colpa non ha. 
Che crudelia!. ... Quel cor di ferro, 



Cor. a vano AENA piedad; q 

99 
corazon mas. cobstante Lab el: ainia no "se 
puede encontrar. 

(Mat. ise vá con 188 guerreros: da Eduardo 
con-Udolfo.) * - E01 

EDETNDO£ 

dis ttieor ' bb 

ESCE e a rx 
ES we. 

CORADINO SE-SIÉNIFA' PENSATIVO Y SE AFOYA 
; ¡¿QÉRE UNA MESA. NA). A 

¡D 2190 nos 

daré vengado, Muger infiel! Apenas. Pes e 
debia de haberla Hecho sentir mi rigor, tan" 
solo porque era muger. Ok! este "sexo debe- 
ria estar - proscriptó de todas partes; y el 
sór muger debia ser un gran delito en eb 
mundo. Pero cuántas” aldeanas” Deo venir 
tristes y. doloridos. Ta me “imagino “lo que 
querrán | 

mm 

ey y mn rr 
. yo 

y 7 TEN ej 
IDARIDOSIET Vi) OA 

ESCENA Y: 
CORADINO Y “CORO DE ALDEANAS ; -4 DESPUES 
ISIDORO y CON EL* CUAL VIENEN" ALIPRANDO, 

GINARDO Y LA CONDESA. e 

Coro, Piedad, Señor! Habeis blo 226 dar la 
Muerte 4 quella infeliz£ qué. crueldad * Ella 
es indcbhig yino tiene delito alguno. Si ese 
corazon de hierro que tencis y no se ablanda 
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Che yoi avete,, «0: Dinoi ogni una, 

Se a nostri prieghi  Bestemumiera.... 
Non Parrendete, .. Deh! perdonatela; 

Per ogui strada —Signor! pietá..¡... 

Della contrada 

Cor. Andate 2 vostri albergi, 

O ancora su di voi: 

Faro cadere il tuon delPira mia: 

Affario la pietá non so che sia. (viale Cont.), 

Cont. (Buon cosl.) 

Cor. E finora SES Matilde 

_Nessun puova mi porta... - 

Ah! Matilde: «crudel!., 

Lsid. ¿Centrando.) Matilde € morta. 
Ali Cicas DO 

Gin ¿3 (Dispietato!): E tee 

id ib a ¿Dilete, 

Vel siletote vos; “nel caso mio. 

Avreste fatro peggio. 

Cor. QuelPintida. a 
Che disse? 

Isid. Vi diro. (Mi raccomando 

Spiritose invenzioni,:e tu rettorica, 

Deh! non mi abbandonar.)Giunti del monte 

Sul culmine sersceso, e dirupato; 
To, col tuono dPun tragico arrabbiato, 

Esclamai, mori, o banderuola errante, 

E col pié tracotante 

_,Jo stesso la tremenda 

Spintarella fatal le dettiz ed essa. 
Capitombolo giu: Pacqua spezzata 

Mi schizzo ia faccia, per tre voltea galla 
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ú nuestras - súplicas, por todas .partes, y 
cada uno de nosotros blasfemará de él. Al 
perdonadia , señor, piedad! 

Cor. Volved 4 «vuestras casas, ó sino caerá 
tambien ¿sobre vosotros el rayo de mi ira: 
desconozco la piedad “absolutamente. (huyen 
los aldeanos, Je £i22 1050.00 

Cond. (Asi vá bien.) 
Cor. *:Pero nadie me trae noticias de Matil- 
y de? Matilde cruel! 

Isid.  (saliendo.) Ta ha muerto. 
Alip. (Bárbaro! ) 
Gin. - (Desapiadado Eiza 
Isid. — Silete, wel siletote vos , que puestos vo- 

. S0tros em mi cáso, tal vez lo hubierais he- 
elto heory 3 unas oisup cuyos 

Cor. Qué dijo aquella infiel? 

Isid. Os lo diré. (Sútil inventiva y tu retóri- 
C4, 4 vosotras me encomiendo, ah! no me 
abandoneis.) Asi que - fuimos llegados á la áspera y escarpada cumbre de la montaña, 
esclamé. Jo en tono trágico y rabioso, veleta 
Wconstante, muere! y con altivo pie, yo Mismo la dí el empujon fatal; ella cayó abajo de cabeza, y el agua herida del gol- 
Pe me salpicó. la cara: por tres veces salió 
2 Jior de agua, y por tres.... 0h espectá- 
culo! quiso decip extraviando sus luceros, yd 



a 

>>) A ; 

Venne, e tre voltc.... Oh! vista! 

Dir volea, stralunando . A ADO 

Le luci immerse nell”eterna ecelisse ,::: 

Corradino birban.... ma non lo disse. 

Ali. Sventurata!. 

Cor 05 - Ne. godo. 1) 

Lsád. os alo nó (Se la beve.). 

Cont. Dottor: la tua protetta cono. 

Si fece poco onor. Gia si sognava 

1l talamo, il comandos. 20 001 

Ma il velo squarció, ma finalmente 

Matilde apparve rea. 

¿“SCENA XI. 

EDO. E UDOLFO. ENTRANDO) z DETTI, 

Edo. - - . Essa e innocente. 

Cor. Che veggo! quale ardirt 00 00 

Edo. Dover, pictade 

Mi spinge a te. Non franse i lacci miei 

- La innocente Matilde: ecco in Edolfo 

1l mio liberator. Compro dalPoro . 

Fu dell'empia Contessa:. 

Volle costei la sua rivale oppressa. 

Cor. Ah! perfida! che ascolto! 

Cont. (Oye nYascondo.) (vta. ) 

.Isid. (Salva, salva, misento il ferro addosso. 

Á voi, gambette mic, datemi ajuto:) (via.) 

Cor.  lanocente Matilde? Oh me. perduto! 

Ñ 



empañados del esórmio eclipse,  Coradino 
brib.... pero mo lo dijo. 

Ali. : Desgraciada! 
Cor. ¡Soy contento, 
Isid. (Se la traga.) 
Cond. Doctor: tu.-protegida se ha hecho poco 

honor. Ella ya se creía en el tálamo, y 
con el poder; pero se 'rasgó el velo, y 

apareció Matilde rea. y 

: ESCENA XL 

EDUARDO Y UDOLFO ENTRANDO-X LOS DICHOS. 

Edu. Es inocente. E 
Cor. Qué weo! qué atrevimiento! 
Edu. . El deber y la compasion me wúelven 

á traer hácia tí. No fue la inocente Ma- 
tilde la que rompió mis cadenas; mirá aquí 
á Udolfo mi libertador, él: fué sobornado 
por el oro de la impía condesa, que queria 
veríá su rival oprimido. * 

Cor, Ah! pérfida! qué he escuchado! 
"Cond. (Dónde me ocultaré! Y (wáse.) + 
1sid? : (Vámonos , vamos; que ya siento el 

Cuchillo “sobre má: ay “piernas mias ayu- 
dadme.) (vase. pois 
Ox, Matilde, inocente? Triste de mí! . 
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Montagna dirupata in fondo, da cui si preci- 
_pita un ampio torrente, che si perde in una 
voragine. Da un lato, castello. di don Rai- 
mondo con ponte levatore, nell'innanzi selva. 

¿+ E notte. 

ISID. FUIGGIASCO DI.DENTRO , INDI IN SCENA 

CON LANTERNA ACCESA. DOPO COR. DI DEN- 

TRO SU LA MONTAGNA. 

Isid. “Nel mezzo delcammindi nostra vita 
» Mi ritrovai per una selva oscura, 
s» Che la diritta via era smarrita?*.. 01 

* Fra il digiuno, la notte e la paura 
Scivolo ad ogni passo. : 

(Attaca la lanterna ad un albero.) 
Mettiamoci a seder su questo sasso, .;;:, 
Ohimé! Questo € il torrente, 
Dove Matilde si sara buttata. 
Avesse da venir Pombra affogata! 
Ma si sara affogata ? 
Se non scappavo presto, Corradino 
Si sfogava con me... 

(S ode una campana del castello.) 
. Che suono e questo? 

Eh! suoneranno a fuoco.; manco male , 
Che sto allacqua vicino, 

Cor. Marilde, ecco ti seguo. > 002 
15íd, Ah! Corradino 
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a ESCENA NX DReooiayrid 

Montaña escarpada en el fondo, de:la:cual 
cae un caudaloso torrente que se pierde! en 

un sima: á un lado el castillo de don 
Raimundo 'con puente Jeyadizo. 

¡1! o Noche. 2xnbr arcas te 
A ds | es Í y o 4 ; Ey 

ISIDORO ERRANTE , DESDE ADENTRO; DESPUES 
EN/LA ESCENA CON UNA LINTERNA, Y LUEGO 

CORADINO SOBRE “LA COLINA. 274000 
: - 

as 

Isid.* “En medio del curso de nuestra vida 
»me encontré en una senda obscura; porque 
»e/ camino recto le habia perdido.” Con' el 
hambre, la noche «y «elo miedo me. resbalo 
á cada paso. (cuelga la linterna de un 
árbol.) Sentémonós sobre esta piedra. .Ay 
dios l este es el torrente en el: cual se habrá 

arrojado Matilde. Si vendrá. la ahogada 
sombra !.... Sic se-ahogaría? Coradino sí. que 

_ me ahoga á-má. sino escapo. (se oye una 
campana.) E 
Qué vuido es este? ; Ah y tocarán á. fuegos 
á fe que estoy cerca del agua. Eo) 

y 

Cor, 
Ísid, Matilde , ya te sigo. 

Y! Coradino! misericordia , Socorro! 
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Misericordia! Ajuto! Peggio, peggio: 

(Nel prendere la lanterna,, gli si smorz4.) 

'-¿Anche ¿il lume € smorzato, p | 

Félicissima notte. 

-SCENA XILL 

y 

SI CALA IL PONTE LEVATORE, ED ESCE EDO, 

SEGUITO DA QUATTRO ARMIGERI CON FACI. LA 

“SELVA RIMANE INGOMBRATA DAI CONTADINI. 

SU LA MONTAGNA SI SCORGE CORRADINO 

TRATTENUTO DE/ALIP. E DA GINARDO: 1N- 

TANTO EDO. TRAVERSA LA PIANURA), E 

CORRE AL CASTELLO. h 

Ali. Fermatevi, signore. 

Gin. - É troppo strano 
Questo vostro furor, 

Cor. | - Tentate invano 

Tratrenermi, importuni. Entro quell'onde 

Precipitar mi voglio. 
Isid. (Lo lasciassero far!) - E 

Edo. :+ «(Che bel momento!) 

(Entra nel castello.) 

Gin. No, viverpiúnondeggio. In cor misento 

Una vampa, un incendio; 
Lo spegnero fra i vortici 

Oye Matilde mia trovó la morte. 

A PP. 

e. UA 
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(Al tomar la linterna sele apaga.) 

Malo, malo, hasta la luz se ha apagado: 

pues señor buenas noches. eye 

¿ESCENA XIIL 

SALE ÉDUARDO ACOMPAÑDO DE CUATRO GUER- 

REROS CON HACHAS: ENCENDIDAS y ATRAVIB- 

SA DA LLANURA Y SE DIRIGE AL CASTILLO, 

CUYO PUENTE. LEVADIZO SE BAJA! La SELVA 

SE LLENA DE ALDEANOS: EN-LO ALTO.DE LA 

MONTAÑA SE VÉ Á CORADINO DETENIDO POR 

ALIPRANDO Y GINARDO. 

Alip.' Detencos, señor. 
Gin. Es ya excesivo vuestro furor. 

Cor.  Importunos en vano intentais- detener- 
me: quiero precipitarme dentro «de aquellas 

C diu 360119 Maia 

Isid.... (Porque no. le dejarán!) ::- 
Edu. (Qué buena ocasion!) : 

(¿Eritra::en «el castillo.) 
Cor. To no tdebo:wivir mas: siento: en. el 

corazon (una llámar, un incendio que solo se 
apagará en las ondas: en donde murió mi 

atilde, ¡BUQOR 204 13 p 

*St1411: 

213013 
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E -SCENA ULTIMA, 

EDO, PORTA PER MANO MAT.: FUORI DEL 

CASTELLO , E DETTI 

Edo. Matilde non morl. 
Gin. Ali, Isid. Che vedo! 
Cor. ' Oh sorte! 

-(Scende in fretta dalla montagna.) - 
Ali. Fosté voi, che nellacqua 
«La faceste cascar? * (ad Isid.) 
Ísid. o 91: Si, per metafora:; 

Fu parlar figurato, 
Fu licenza poetica. 

Cor. > Mia vita! 
Jllusion non e: vivi, ti vedo; 

- Di: mi perdoni? a” te tuoi... Matilde... 
Ebben?.... 

Mat. Son tua per sempre. 
Grazie caro Edoardo.: 
¿Medico? abbiamo vinto. Per le nozze 
Da te voglio un sonetto (Ah! manca solo 
A tanti miei :rofei , che la Contessa 
Viva mi veda, e sposa:a lui.) Signore, 
Daffinno termino y trionfa amore, 

Ami alfine + E chinonama + | 
Ama Paura, onda, il fiore! 
Se di te trionfa:amore 
Non ti de vi vergognar, 

Agli affanni suoi segreti 
Son soggetti anche i guerrieri, 
Senza amor alcun non speri 

. Sempre in calma respirar, 
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ESCENA: ÚLTIMA. 

EDUARDO SALE DEL CASTILLO DANDO LA MANO 
Á MATILDE, Y LOS DICHOS, 

Edu. Matilde no ha muerto. +. 
Gin. Alip. Isid. Qué weo!., $ 
Cor. Oh suerte! (baja precipitado de la 

montaña.) 
Alip. Y fuiste tú el que la arrojaste al agua? 
Isid. Sí; por metáfora: fué un hablar fi- 

gurado, una licencia poética. 

Cor. Mi vida! mo es ilusion? te vuelvo á 
ver? me perdonas, Matilde? aqui ú tus 
Pies... dimerios 

Mat. Que siempre: seré. tuya. E... o99 
Gracias , querido Eduardo; Doctor , con 

que vencimos ? para la boda quiero que me 
hagas un soneto. ( Ah! solo falta para mi 
completo triunfo que la condesa me vea viva 
y esposa de Coradino.) Señor, se acabó el 
padecer y el amor triunfó. 

Ál fin amas! y quién no ama? el aire, 
las ondas , las flores, todo ama, y asiosi 
el amor tambien triunfó de tí no te debes 
Gvergonzar. Tambien los guerreros están su- 
£etos á las ocultas penas que él causa y nadie 
P Le esperar el vivir siempre tranquilo y 
sin él, 
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Isid. Anzic vero ed Y verissimo- 

Aucor io dovetti amar, 

E sevPanni singhiozzar” 

Che fu cosa da crepar. 

Coro ed Ego. Dunque al castel talora 

Verrem coi voi, ignoto 

E niun ci 'scaccerá.- HA tu | 

-Eguale avete' Pacino Q 

Del volto alla beltá. 

Mat.  Tace la tromba altera, 

Spira tranquillitá: pá bil 

Amor-la sua bandiera - 

Intorno spicgherá. 

Femmine mie guardate, > 

L> ho fatto delirar! 

Femmine, siamo nate 

Per vincere e regnar. 

Coro. Le femmine son nate k 

Per vincere e een. y 

FINE DEL MELODRAMMA. > 
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Isid. Eso es cierto y ciertísimo, porque yo tam- 

bien he amado, y suspiré durante siete años 
que fué cosa para rebentar. E 

Coro ed Ego. Con que ahora podremos ir al 
castillo con vos, sin miedo de que nos echen. 
Igual es vuestra alma á vuestra belleza. 

Mat. Calle ya el clarin altivo y respírese la 
tranquilidad, que en torno nuestro desplegará 
sus banderas el amor. Mirad , queridas, 

como le he hecho delirar! Las mugeres he- 
mos nacido para vencer y reinar. 

Coro. Las mugeres han nacido para vencer y 
remar. - 

F 

FIN DEL MELODRAMA. 
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